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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Lea las siguientes instrucciones atentamente antes de usar el producto. 
Guarde este manual para futuras referencias o nuevos usuarios.
-	 Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 8 años y superior y 

personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas 
o falta de experiencia y conocimiento, si se les ha dado la supervisión 
o formación apropiadas respecto al uso del aparato de una manera 
segura y comprenden los peligros que implica. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento a realizar por el 
usuario no deben realizarlos los niños sin supervisión.

-	 Este aparato está diseñado exclusivamente para uso doméstico 
quedando excluido su uso en bares, restaurantes, granjas, hoteles, 
moteles y oficinas.

-	 El aparato sólo se tiene que usar con la unidad de alimentación 
suministrada con el aparato.

-	 El aparato sólo se debe alimentar a la muy baja tensión de seguridad 
correspondiente a la marcada en el aparato.

-	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por 
el fabricante, por su servicio posventa o por personal cualificado 
similar con el fin de evitar un peligro.

-	 El aparato tiene una superficie calefactada. Las personas insensibles 
al calor deben tener cuidado cuando usen el aparato

-	 No sumerja el cable o cualquier parte del aparato en agua o cualquier 
otro líquido, ni exponga las conexiones eléctricas al agua. Asegúrese 
de que tiene las manos completamente secas antes de tocar el 
enchufe o encender el aparato.

-	 Antes de utilizar este aparato, es recomendable que consulte con 
su doctor si padece alguna condición física o de salud adversa que 
pueda generar algún riesgo para su seguridad, o que dificulte el uso 
correcto del aparato. 

-	 No utilice el aparato en la misma zona por más de 10 minutos.
-	 Le recomendamos no utilizar este aparato cerca de bañeras, duchas, 

lavabos u otros recipientes que contengan agua.
-	 No intente reparar el aparato por su propia cuenta. Póngase en 

contacto con el Servicio de Asistencia Técnica oficial de Cecotec para 
cualquier duda.  

-	 No utilice el aparato por más de 30 minutos seguidos.
-	 Desconecte el aparato de la toma de corriente antes de utilizar el 

producto y después de cargarlo.
-	 Este aparato contiene baterías que no pueden ser reemplazadas.

Instrucciones de la batería
-	 El aparato incluye una batería de ion-litio, no la queme ni la exponga 

a temperaturas altas, ya que podría explotar.
-	 La batería puede presentar fugas en condiciones extremas. Si la 

batería gotea, no toque el líquido. Si el líquido entra en contacto con 
la piel, lávese inmediatamente con agua y jabón. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, láveselos de forma inmediata con abundante 
agua limpia durante un mínimo de 10 minutos y busque asistencia 
médica. Utilice guantes para manejar la batería y deséchela 
inmediatamente de acuerdo con la normativa local.

-	 Cargue la batería al completo si es nueva o antes de utilizar el 
producto por primera vez después de un periodo largo de inactividad.

-	 Asegúrese siempre de que la batería está cargada al 100 % si no se ha 
utilizado en mucho tiempo.

-	 La ingestión de pilas y baterías puede provocar quemaduras, 
perforación de partes blandas y la muerte. Pueden provocarse 
quemaduras graves en las dos horas siguientes a la ingesta.

-	 En caso de ingerir pilas o baterías acuda rápidamente a su centro 
médico más cercano.

-	 La batería se debe retirar del aparato antes de eliminarlo.
-	 El aparato debe ser desconectado de la alimentación cuando se retire 

la batería.
-	 La batería debe retirarse para desecho de manera segura.
-	 Los bornes de alimentación no deben ser cortocircuitados.

1. PIEZAS Y COMPONENTES

Fig. 1
1.	 Puntas EMS
2.	 Filtro
3.	 Botón de encendido/apagado/cambio de modo
4.	 Botón de liberación de emergencia
5.	 Botón de nivel EMS 
6.	 Botón de nivel LIPO 
7.	 Copa de succión grande
8.	 Copa de succión pequeña
9.	 Cable de carga Tipo‑C

NOTA:
Los gráficos de este manual son representaciones esquemáticas y puede 
que no coincidan exactamente con los del producto.

2. ANTES DE USAR

-	 Este aparato presenta un embalaje diseñado para protegerlo durante 
su transporte. Saque el aparato de su caja y retire todo el material 
de embalaje. Puede guardar la caja original y otros elementos del 
embalaje en un lugar seguro para prevenir daños en el aparato si 
necesita transportarlo en el futuro. Si desea deshacerse del embalaje 
original, asegúrese de reciclar todos los elementos correctamente.

-	 Asegúrese de que todas las piezas y componentes están incluidos 
y en buen estado. Si faltara alguno o no estuviera en buen estado, 
contacte de forma inmediata con el Servicio de Atención Técnica 
oficial de Cecotec.

-	 No retire el número de serie del producto, para mantener una correcta 
trazabilidad de su equipo en caso de solicitar asistencia.

Contenido de la caja
-	 Masajeador

-	 Cable de carga USB-C
-	 Este manual de instrucciones

3. FUNCIONAMIENTO

Carga del masajeador
Cargue por completo la batería del masajeador antes del primer uso. Para 
ello:

Enchufe el cable de carga al puerto USB tipo C del masajeador y conecte el 
otro extremo a un adaptador compatible.

Durante la carga, los LED de la unidad principal se iluminarán en secuencia 
y formarán un círculo completo cuando esté totalmente cargado.

Una carga completa requiere aprox. 2–4 horas y proporciona hasta 60 
minutos de uso. Una vez cargado, desenchufe el adaptador de la toma 
de corriente

Tenga en cuenta que no podrá utilizar el dispositivo mientras se esté 
cargando.

Cuando la batería no sea suficiente para completar un ciclo (10 minutos 
de uso), todos los indicadores LED parpadearán 5 veces.

Instrucciones de uso 
1.	 Elija la copa según el tamaño de la zona a tratar.
2.	 Coloque suavemente la copa de succión en la unidad principal con un 

ángulo de 30°. Recuerde que la “marca indicadora” de la copa debe 
quedar hacia la esquina inferior derecha.

3.	 Gire la copa en sentido horario hasta oír un “clic”. La “marca 
indicadora” queda en el centro.

4.	 Pulse el botón Power para encender el dispositivo. Pulse de nuevo 
para cambiar entre modo BODY y modo FACE.

5.	 En modo BODY, pulse el botón LIPO para ajustar el nivel 
de succión (se iluminará el indicador correspondiente). 
La secuencia al pulsar sucesivamente es: 
Nivel 1 → Nivel 2 → Nivel 3 → Succión OFF 
En el primer uso, empiece por el nivel 1. Aumente gradualmente a 
medida que el cuerpo se acostumbre a la succión.

6.	 Pulse el botón EMS para ajustar el nivel de 
microcorrientes EMS (se iluminará el indicador 
correspondiente). La secuencia al pulsar sucesivamente es: 
Nivel 1 → Nivel 2 → Nivel 3 → EMS OFF

7.	 En modo FACE, solo se activa EMS y no se genera succión. Use el 
dispositivo sin ninguna copa.

8.	 Cuando los ajustes estén listos, coloque firmemente 
la copa contra el cuerpo y haga movimientos lentos. 
RECOMENDACIÓN: se aconseja aplicar crema, loción o aceite corporal 
en la zona a tratar para que el deslizamiento sea más suave y se 
reduzca la sensación de descarga eléctrica causada por EMS.

9.	 Tiempo recomendado: 2–3 minutos por zona al 
día, máximo 30 minutos para cubrir todo el cuerpo. 
PRECAUCIÓN: no lo use en exceso, máximo 5 minutos en una 
misma zona. Nota: es normal que la piel se enrojezca tras el uso; 
desaparecerá tras 1 día sin usarlo.

10.	 Durante el uso, mantenga un movimiento lento y continuo. 
Sujete el dispositivo firmemente contra el cuerpo para 
evitar que se caiga; no es necesario presionar con fuerza. 
PRECAUCIÓN: No permanezca en un mismo punto durante mucho 
tiempo.

11.	 Cuando LIPO y EMS estén activados, debería notar succión y una 
ligera descarga eléctrica; es normal. Si resulta incómodo, pulse el 
botón RELEASE para detenerlo inmediatamente. Ajuste a un nivel 
inferior para reanudar el uso.

12.	 Al terminar, pulse el botón de encendido para apagar el dispositivo. 
Incluye apagado automático tras 10 minutos.

13.	 Gire la copa en sentido antihorario para retirarla de la unidad 
principal.

4. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Apague y desconecte el dispositivo de la toma de corriente antes de 
limpiarlo. 
1.	 Retire la copa de la unidad principal.
2.	 Sustituya el filtro usado por uno nuevo (Fig. 2)
-	 Frecuencia de sustitución: una vez al mes
-	 Sustituya el filtro cuando la potencia de succión sea menor.
3.	 Lave la copa de succión con agua del grifo. Séquela por completo 

antes de volverla a colocar sobre la unidad principal.
4.	 Humedezca ligeramente un paño limpio para limpiar la unidad 

principal.
No sumerja el aparato en agua u otros líquidos, ya que la humedad podría 
dañar sus componentes electrónicos.
Guárdelo en un lugar fresco y seco. Evite la exposición con la luz solar 
directa. Asegúrese de que los cabezales están completamente limpios y 
secos antes de guardarlos.

5. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Posible Causa Posible Solución

El masajeador 
no enciende.

La batería está 
descargada.

Cargue el masajeador durante 
el tiempo recomendado.

No ha pulsado 
el botón de 
encendido.

Pulse el botón de encendido/
apagado para encender el 
dispositivo.

La batería no se 
carga.

Cable de carga 
defectuoso.

Pruebe con otro cable de 
carga.

Puerto de carga 
sucio.

Limpie el puesto de carga 
cuidadosamente.

El masajeador 
se calienta 
demasiado.

Uso continúo 
prolongado.

Apague el masajeador y deje 
que se enfríe.

La succión no 
funciona

Ha seleccionado 
el modo FACE.

Pulse el botón de cambio de 
modo hasta seleccionar el 
modo BODY.

Las 
microcorrientes 
EMS no se 
notan

Ha seleccionado 
un nivel muy 
bajo de EMS.

Pulse el botón EMS y 
seleccione un nivel más alto.

Piel demasiado 
seca.

Utilice una crema o gel para 
aumentar la humedad de la 
piel.

ADVERTENCIA: 
No intente reparar el aparato usted mismo. Si el problema persiste 
después de haber realizado las comprobaciones descritas, póngase 
en contacto con personal autorizado, con la tienda donde compró el 
producto o con el Servicio de Asistencia Técnica Oficial de Cecotec.

6. ELIMINACIÓN DE LA BATERÍA

Este aparato contiene una batería de litio. Antes de desechar el producto 
al final de su vida útil, retire la batería y deséchela conforme a la normativa 
local.
Para ello (Fig. 3):
IMPORTANTE: Asegúrese de que la batería está totalmente descargada 
antes de retirarla.
1.	 Con ayuda de una palanca, separe la carcasa superior de la inferior 

de la unidad principal. Retire la carcasa superior.
2.	 Desenrosque los 3 tornillos que unen la placa base a la carcasa 

inferior de la unidad principal.
3.	 Retire el conector de la placa base a la unidad principal para extraer 

la batería de su lugar.
4.	 Retire el conector de la batería a la placa base y retire la batería.

7. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Producto: SkinCare Push Up Suction
Referencia del producto: EU01_122186
Entrada del producto: 5 V ⎓, 1 A
Batería (no reemplazable): Ion Litio, 3.7 V, 1600 mAh, 5.92 Wh

Para la recarga de la batería se recomienda utilizar un adaptador con las 
siguientes características:
Entrada: 100-240 V~, 50/60 Hz
Salida: 5 V ⎓, 1 A

Las especificaciones técnicas pueden cambiar sin notificación previa para 
mejorar la calidad del producto.
Fabricado en China | Diseñado en España

8. RECICLAJE DE APARATOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS

Este símbolo indica que, de acuerdo con las normativas 
aplicables, el producto y/o la batería deberán desecharse de 
manera independiente de los residuos domésticos. Cuando 
este producto alcance el final de su vida útil, deberás extraer 
las pilas/baterías/acumuladores y llevarlo a un punto de 
recogida designado por las autoridades locales. 
Para obtener información detallada acerca de la forma más 
adecuada de desechar sus aparatos eléctricos y electrónicos 
y/o las correspondientes baterías, el consumidor deberá 
contactar con las autoridades locales.
El cumplimiento de las pautas anteriores ayudará a proteger 
el medio ambiente.

9. GARANTÍA Y SAT

Cecotec responderá ante el usuario o consumidor final de cualquier falta 
de conformidad que exista en el momento de la entrega del producto en 
los términos, condiciones y plazos que establece la normativa aplicable.
Se recomienda que las reparaciones se efectúen por personal 
especializado.
Si detecta una incidencia con el producto o tiene alguna consulta, póngase 
en contacto con el servicio de Asistencia Técnica oficial de Cecotec a 
través del número de teléfono +34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

Los derechos de propiedad intelectual sobre los textos de este manual 
pertenecen a CECOTEC INNOVACIONES, S.L. Quedan reservados todos 
los derechos. El contenido de esta publicación no podrá, ni en parte ni en 
su totalidad, reproducirse, almacenarse en un sistema de recuperación, 
transmitirse o distribuirse por ningún medio (electrónico, mecánico, 
fotocopia, grabación o similar) sin la previa autorización de CECOTEC 
INNOVACIONES, S.L. 

11. DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD SIMPLIFICADA

Por la presente, Cecotec Innovaciones declara que este 
producto cumple con los requisitos esenciales y otras 
disposiciones relevantes de las normativas aplicables en la 
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SAFETY INSTRUCTIONS

Please read these instructions carefully before using the appliance. Keep 
this instruction manual for future reference or new users.
-	 This appliance can be used by children aged 8 years and above and 

people with reduced physical, sensory, or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been given appropriate 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children must not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance must not be 
carried out by children without supervision.

-	 This appliance is designed for domestic use only and is not intended 
for bars, restaurants, farmhouses, hotels, motels and offices.

-	 The device may only be used with the power supply unit provided 
with the appliance.

-	 The device must only be supplied at a safety extra-low voltage in 
accordance with the power indicated on the device.

-	 If the power cord is damaged, it must be replaced by Cecotec’s Official 
Technical Support Service or similar qualified personnel to avoid 
risks.

-	 The appliance has a heated surface. People insensitive to heat should 
exercise caution when using the appliance

-	 Do not immerse the cord or any part of the appliance in water or any 
other liquid, or expose electrical connections to water. Make sure 
your hands are completely dry before handling the plug or switching 
on the appliance.

-	 Before using this appliance, it is recommended that you consult your 
doctor if you have any adverse health or physical condition that may 
pose a risk to your safety or make it difficult to use the appliance 
properly. 

-	 Do not use the appliance in the same area for more than 10 minutes.
-	 Do not use this appliance near bathtubs, showers, sinks or other 

vessels containing water.
-	 Do not attempt to repair the appliance yourself. Contact Cecotec’s 

Official Technical Support Service for any query or repair.  
-	 Do not operate the appliance for more  than 30 minutes without 

pauses.
-	 Unplug the appliance from the mains before using it and after 

charging it.
-	 This device has irreplaceable batteries.

Battery instructions
-	 This appliance includes a Li-ion battery. Do not incinerate or expose 

it to high temperatures, as it may explode.
-	 The battery may leak under extreme conditions. Do not touch any 

liquid that leaks from the battery. If the liquid comes into contact with 
skin, wash immediately with soap and water. If the liquid gets into 
the eyes, wash them immediately with clean water for a minimum 
of 10 minutes and seek medical attention. Wear gloves to handle 
the battery and dispose of it immediately in accordance with local 
regulations.

-	 Before a new battery is used or the battery is used for the first time 
after long-term storage, fully charge the battery.

-	 When the device is stored and not used for long periods of time, 
ensure that the battery pack is fully charged.

-	 Battery ingestion can cause burns, soft tissue perforation and death. 
Severe burns may occur within two hours of ingestion.

-	 In case of battery ingestion, please seek medical help immediately.
-	 You must remove the battery from the device before disposing of it.
-	 The device must be disconnected from the power supply when the 

battery is removed.
-	 The battery must be removed for safe disposal.
-	 The supply terminals must not be short-circuited.

1. PARTS AND COMPONENTS

Fig. 1
1.	 EMS electrodes
2.	 Filter
3.	 Power/mode selection button
4.	 Emergency release button
5.	 EMS level button 
6.	 LIPO level button 
7.	 Large suction cup
8.	 Small suction cup
9.	 TypeC charging cable

NOTE:
The graphics in this manual are schematic representations and may not 
exactly match the product.

2. BEFORE USE

-	 This appliance comes in a packaging designed to protect it during 
transport. Take the appliance out of its box and remove all packaging 
materials. You can keep the original box and other packaging 
materials in a safe place to prevent damage to the appliance if you 
need to transport it in the future. If you wish to dispose of the original 
packaging, make sure all items are recycled properly.

-	 Check that all parts and components are included and in good 
condition. If any of them are missing or damaged, please contact 
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The battery 
does not 
charge.

Defective charging 
cable.

Try a different charging cable.

Dirty charging port. Clean the charging port 
carefully.

The massager 
overheats.

Prolonged 
continuous use.

Switch off the massager and 
allow it to cool down.

Suction does 
not work.

You have selected 
FACE mode.

Press the mode button until 
BODY mode is selected.

EMS 
microcurrents 
are not felt.

The selected EMS 
level is too low.

Press the EMS button and 
select a higher level.

Skin too dry. Use a cream or gel to increase 
skin moisture.

WARNING: 
Do not attempt to repair the device yourself. If the problem persists 
after performing the checks described above, please contact authorised 
personnel, the retailer where you purchased the product, or Cecotec’s 
Official Technical Support Service.

6. BATTERY DISPOSAL

This device contains a lithium battery. Before disposing of the product 
at the end of its useful life, remove the battery and dispose of it in 
accordance with local regulations.
To do this (Fig. 3):
IMPORTANT: Ensure the battery is completely discharged before removal.
1.	 Using a prying tool, separate the upper casing from the lower casing 

of the main unit. Remove the upper casing.
2.	 Unscrew the 3 screws that join the motherboard to the lower casing 

of the main unit.
3.	 Remove the connector from the motherboard to the main unit to 

extract the battery from its location.
4.	 Remove the battery connector from the motherboard and remove 

the battery.

7. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Product: SkinCare Push Up Suction
Product reference: EU01_122186
Product input: 5 V ⎓, 1 A
Battery (not replaceable): Lithium-ion, 3.7 V, 1600 mAh, 5.92 Wh

To recharge the battery, it is recommended to use an adapter with the 
following characteristics:
Input: 100-240 V~, 50/60 Hz
Output: 5 V ⎓, 1 A

Technical specifications may change without prior notice to improve 
product quality.
Made in China | Designed in Spain

8. RECYCLING OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

This symbol indicates that, according to the applicable 
regulations, the product and/or batteries must be disposed 
of separately from household waste. When this product 
reaches the end of its shelf life, you should dispose of the 
batteries/accumulators and take them to a collection point 
designated by the local authorities. 
For detailed information on how to properly dispose of 
electrical and electronic appliances and/or batteries, 
consumers should contact their local authorities.
Compliance with the above guidelines will help to protect the 
environment.

9. TECHNICAL SUPPORT AND WARRANTY

Cecotec shall be liable to the end user or consumer for any lack of 
conformity that exists at the time of product delivery under the terms, 
conditions and deadlines established by applicable regulations.
Repairs should be carried out by qualified personnel.
If at any moment you detect any problem with your product or have any 
doubt, do not hesitate to contact the official Cecotec Technical Support 
Service at +34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

The intellectual property rights over the texts in this manual belong to 
CECOTEC INNOVACIONES, S.L. All rights reserved. The content of this 
publication may not, either in part or in its entirety, be reproduced, 
stored in a retrieval system, transmitted or distributed by any means 
(electronic, mechanical, photocopying, recording or similar) without prior 
authorisation from CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CONFORMITY

Cecotec Innovaciones hereby declares that this product 
complies with the essential requirements and other relevant 
provisions of the regulations applicable in the European 
Union. This appliance has been designed, manufactured and 

tested in compliance with required safety and quality standards. The full 
text of the EU Declaration of Conformity can be found on the following 
website: https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity

9. GARANTIE ET SAV

Cecotec est responsable envers l’utilisateur final ou le consommateur de 
tout défaut de conformité existant au moment de la livraison du produit 
dans les termes, conditions et délais établis par la réglementation appli-
cable.
Il est recommandé que les réparations soient effectuées par du person-
nel qualifié.
Si vous détectez un incident ou un problème avec le produit, vous devez 
contacter le Service Après-Vente Officiel de Cecotec au +34 9 63 21 07 28.

10. COPYRIGHT

Les droits de propriété intellectuelle des textes de ce manuel appartien-
nent à CECOTEC INNOVACIONES, S.L. Tous droits réservés. Le contenu de 
cette publication ne peut être, en totalité ou en partie, reproduit, stocké 
dans un système de récupération de données, transmis ou distribué par 
quelque moyen que ce soit (électronique, mécanique, photocopie, enre-
gistrement ou similaire) sans l’autorisation préalable de CECOTEC INNO-
VACIONES, S.L. 

11. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ SIMPLIFIÉE DE L’UE

Par la présente, Cecotec Innovaciones déclare que ce pro-
duit est conforme aux exigences essentielles et aux autres 
dispositions pertinentes de la réglementation applicable 
dans l’Union européenne. Ce produit a été conçu, fabriqué et 

testé pour répondre aux normes de sécurité et de qualité requises. Le 
texte intégral de la déclaration de conformité de l’UE peut être consulté 
sur le site web suivant : https://www.storececotec.fr/fr/information/
declaration-of-conformity.

FR

Cecotec’s Official Technical Support Service immediately.
-	 Do not remove the product’s serial number in order to keep proper 

traceability if technical assistance is required.

Box content
-	 Massager
-	 USB-C charging cable
-	 Instruction manual

3. OPERATION

Charging the massager
Fully charge the massager’s battery before first use. To do so:

Connect the charging cable to the massager’s Type-C USB port and 
connect the other end to a compatible adapter.

During charging, the LEDs on the main unit will illuminate in sequence and 
form a complete circle when fully charged.

A complete charge requires approximately 2–4 hours and provides up 
to 60 minutes of use. Once charged, unplug the adapter from the mains 
socket.

Please note that you cannot use the device while it is charging.

When the battery is insufficient to complete a cycle (10 minutes of use), all 
LED indicator lights will flash 5 times.

Operating instructions
1.	 Choose the suction cup according to the size of the area to be treated.
2.	 Gently position the suction cup on the main unit at a 30° angle. 

Remember that the “indicator mark” on the cup must face the bottom 
right corner.

3.	 Rotate the cup clockwise until you hear a “click”. The “indicator mark” 
will be centred.

4.	 Press the power button to switch on the device. Press again to switch 
between BODY mode and FACE mode.

5.	 In BODY mode, press the LIPO button to adjust the 
suction level (the corresponding indicator light will 
illuminate). The sequence when pressing successively is: 
Level 1 → Level 2 → Level 3 → Suction OFF 
For first use, begin with level 1. Increase gradually as your body 
becomes accustomed to the suction.

6.	 Press the EMS button to adjust the EMS microcurrent 
level (the corresponding indicator light will illuminate). 
The sequence when pressing successively is: 
Level 1 → Level 2 → Level 3 → EMS OFF

7.	 In FACE mode, only EMS is activated and no suction is generated. Use 
the device without any suction cup attached.

8.	 Once the settings are ready, place the cup firmly 
against the body and make slow movements. 
RECOMMENDATION: It is advisable to apply cream, lotion, or body oil 
to the area to be treated to ensure smoother gliding and reduce the 
electrical sensation caused by EMS.

9.	 Recommended duration: 2–3 minutes per area daily, 
maximum 30 minutes to cover the entire body. 
CAUTION: Do not overuse; maximum 5 minutes on the same area. 
Note: It is normal for the skin to redden after use. This will disappear 
after 1 day without use.

10.	 During use, maintain a slow and continuous movement. 
Hold the device firmly against the body to prevent 
it from falling, forceful pressure is not necessary. 
CAUTION: Do not stay on the same spot for extended periods.

11.	 When LIPO and EMS are activated, you should feel suction and a slight 
electrical sensation. This is normal. If it becomes uncomfortable, 
press the RELEASE button to stop immediately. Adjust to a lower 
level to resume use.

12.	 When finished, press the power button to switch off the device. It 
includes automatic shut-off after 10 minutes.

13.	 Rotate the cup anticlockwise to remove it from the main unit.

4. CLEANING AND MAINTENANCE

Switch off and unplug the device from the mains socket before cleaning. 
1.	 Remove the cup from the main unit.
2.	 Replace the used filter with a new one. (Fig. 2)
-	 Replacement frequency: once monthly.
-	 Replace the filter when suction power decreases.
3.	 Wash the suction cup with tap water. Dry completely before replacing 

it on the main unit.
4.	 Lightly dampen a clean cloth to clean the main unit.
Do not immerse the device in water or other liquids, as moisture could 
damage its electronic components.
Store in a cool, dry place. Avoid exposure to direct sunlight. Ensure that 
the attachments are completely clean and dry before storage.

5. TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Possible solution

The massager 
does not 
switch on.

The battery is 
discharged.

Charge the massager for the 
recommended time.

Power button not 
pressed.

Press the power button to 
switch on the device.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Veuillez lire les instructions suivantes avec attention avant d’utiliser 
l’appareil. Gardez bien ce manuel pour de futures références ou pour tout 
nouvel utilisateur.
-	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus et par 

des personnes aux capacités physiques, mentales ou sensorielles 
réduites, ou sans expérience ni connaissances s’ils sont surveillés 
et/ou ont reçu les informations nécessaires à l’utilisation correcte 
de l’appareil et qu’ils ont bien compris les risques qu’il implique. 
Empêchez les enfants de jouer avec le produit. Le nettoyage et 
l’entretien du produit ne peuvent pas être menés à terme par les 
enfants.

-	 Cet appareil est conçu pour un usage domestique uniquement et ne 
doit pas être utilisé dans les bars, restaurants, fermes, hôtels, motels 
et bureaux.

-	 L’appareil ne peut être utilisé qu’avec l’unité d’alimentation fournie 
avec l’appareil.

-	 L’appareil ne doit être alimenté qu’avec une très faible tension de 
sécurité, correspondant à celle indiquée sur l’appareil.

-	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être substitué par 
le fabricant, par le Service Après-Vente ou par du personnel qualifié 
pour éviter des dangers. 

-	 L’appareil est doté d’une surface chauffante. Les personnes 
insensibles à la chaleur doivent faire attention lors de l’utilisation de 
l’appareil

-	 Ne submergez ni le câble ni aucune autre partie de l’appareil dans 
de l’eau ni dans aucun autre liquide, ni n’exposez les connexions 
électriques à l’eau. Assurez-vous d’avoir les mains complètement 
sèches avant de toucher la fiche ou d’allumer l’appareil.

-	 Avant d’utiliser cet appareil, il est recommandé de consulter 
votre médecin si vous avez une condition physique ou de santé 
défavorables qui peuvent présenter des risques pour votre sécurité 
ou qui vous empêchent d’utiliser correctement cet appareil. 

-	 N’utilisez pas l’appareil dans la même zone pendant plus de 10 
minutes.

-	 N’utilisez pas cet appareil près de baignoires, de douches, de lavabos 
ou d’autres récipients contenant de l’eau.

-	 N’essayez pas de réparer l’appareil vous-même. Veuillez contacter 
le Service Après-Vente Officiel de Cecotec pour tout doute ou 
renseignement.  

-	 N’utilisez pas l’appareil pendant plus de 30 minutes de suite.
-	 Débranchez l’appareil avant de l’utiliser et après l’avoir rechargé.
-	 Cet appareil contient des batteries qui ne peuvent pas être 

remplacées.

Instructions de la batterie
-	 L’appareil possède une batterie au lithium-ion, ne la faites pas brûler 

et ne l’exposez pas à des températures élevées car elle pourrait 
exploser.

-	 La batterie peut présenter des fuites dans des conditions extrêmes. 
Si la batterie goutte, ne touchez pas le liquide. Si le liquide entre 
en contact avec la peau, lavez-la immédiatement avec de l’eau 
et du savon. Si le liquide entre en contact avec les yeux, lavez-les 
immédiatement avec de l’eau propre en abondance pendant 10 
minutes puis consultez votre médecin. Utilisez des gants pour 
manipuler la batterie et jetez-la immédiatement selon les normes 
locales. 

-	 Chargez complètement la batterie lorsqu’elle est neuve ou avant 
d’utiliser l’appareil pour la première fois après une longue période 
d’inactivité.

-	 Assurez-vous que la batterie est toujours chargée à 100 % si le 
produit n’a pas été utilisé pendant longtemps. 

-	 L’ingestion de la batterie peut provoquer des brûlures, la perforation 
des tissus mous et même la mort. L’ingestion de la batterie peut 
causer de graves brûlures dans les deux heures suivant l’ingestion.

-	 En cas d’ingestion de piles ou batteries, consultez immédiatement 
votre médecin.

-	 La batterie doit être retirée de l’appareil avant de vous en défaire.
-	 L’appareil doit être débranché lorsque la batterie est retirée.
-	 La batterie doit être retirée pour être éliminée en toute sécurité.
-	 Les bornes d’alimentation ne doivent pas être court-circuitées.

1. PIÈCES ET COMPOSANTS

Img. 1 
1.	 Pointes EMS
2.	 Filtre
3.	 Bouton marche/arrêt et changement de mode
4.	 Bouton d’arrêt d’urgence
5.	 Bouton de niveau EMS 
6.	 Bouton de niveau LIPO 
7.	 Grande ventouse
8.	 Petite ventouse
9.	 Câble de charge type-C

NOTE :
Les graphiques de ce manuel sont des représentations schématiques et 
peuvent ne pas correspondre exactement à ceux du produit.

2. AVANT UTILISATION

-	 Cet appareil possède un emballage conçu pour le protéger pendant 
son transport. Sortez l’appareil de sa boîte et retirez tout le matériel 

qui compose l’emballage. Rangez la boîte d’origine et le reste des 
éléments provenant de l’emballage dans un endroit sûr pour éviter 
d’endommager l’appareil si vous devez le transporter à l’avenir. Si 
vous devez vous défaire de l’emballage d’origine, assurez-vous de 
recycler tous les éléments correctement.

-	 Assurez-vous que toutes les pièces et les composants sont inclus 
et en bon état. S’il manque une pièce, une partie, un accessoire ou 
que l’appareil ou ses accessoires ne sont pas en bon état, veuillez 
contacter le Service Après-Vente officiel de Cecotec.

-	 Ne retirez pas le numéro de série du produit, afin de conserver un 
suivi correct de votre produit en cas de problème.

Contenu de la boîte
-	 Masseur
-	 Câble de charge USB-C
-	 Manuel d’instructions

3. FONCTIONNEMENT

Chargement du masseur
Chargez complètement la batterie du masseur avant la première utilisa-
tion. Pour ce faire :

Branchez le câble de charge sur le port USB type C du masseur et connec-
tez l’autre extrémité à un adaptateur compatible.

Pendant la charge, les LED de l’unité principale s’allument en séquence et 
forment un cercle complet lorsqu’elle est complètement chargée.

Une charge complète nécessite environ 2 à 4 heures et offre jusqu’à 60 
minutes d’utilisation. Une fois chargé, débranchez l’adaptateur de la pri-
se murale.

Veuillez noter que vous ne pourrez pas utiliser l’appareil pendant qu’il 
est en charge.

Lorsque la batterie n’est pas suffisante pour effectuer un cycle complet 
(10 minutes d’utilisation), tous les voyants LED clignotent 5 fois.

Instructions d’utilisation
1.	 Choisissez la ventouse en fonction de la taille de la zone à traiter.
2.	 Placez délicatement la ventouse sur l’unité principale à un angle de 

30°. N’oubliez pas que le « repère » de la ventouse doit être orienté 
vers le coin inférieur droit.

3.	 Tournez la ventouse dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à 
ce que vous entendiez un « clic ». Le « repère » se trouve alors au 
centre.

4.	 Appuyez sur le bouton marche (Power) pour allumer l’appareil. 
Appuyez à nouveau pour passer du mode BODY au mode FACE.

5.	 En mode BODY, appuyez sur le bouton LIPO pour régler le ni-
veau d’aspiration (le voyant correspondant s’allume). La sé-
quence lorsque vous appuyez successivement est la suivante : 
Niveau 1 → Niveau 2 → Niveau 3 → Succion OFF 
Lors de la première utilisation, commencez par le niveau 1. Augmen-
tez progressivement à mesure que votre corps s’habitue à la suc-
cion.

6.	 Appuyez sur le bouton EMS pour régler le niveau des mi-
cro-courants EMS (le voyant correspondant s’allume). La sé-
quence lorsque vous appuyez successivement est la suivante : 
Niveau 1 → Niveau 2 → Niveau 3 → EMS OFF

7.	 En mode FACE, seul l’EMS est activé et aucune succion n’est générée. 
Utilisez l’appareil sans aucune ventouse.

8.	 Une fois les réglages effectués, placez fermement la ven-
touse contre le corps et effectuez des mouvements lents. 
RECOMMANDATION : il est conseillé d’appliquer une crème, une lo-
tion ou une huile corporelle sur la zone à traiter afin de faciliter le 
glissement et de réduire la sensation de décharge électrique causée 
par l’EMS.

9.	 Durée recommandée : 2 à 3 minutes par zone par 
jour, 30 minutes maximum pour couvrir tout le corps. 
ATTENTION : ne l’utilisez pas de manière exces-
sive, 5 minutes maximum sur une même zone. 
Note : il est normal que la peau rougisse après utilisation ; cela dis-
paraîtra après 1 jour sans utilisation.

10.	 Pendant l’utilisation, effectuez des mouvements lents et conti-
nus. Maintenez fermement l’appareil contre le corps pour évi-
ter qu’il ne tombe ; il n’est pas nécessaire d’appuyer fortement. 
AVERTISSEMENT : ne restez pas trop longtemps au même endroit.

11.	 Lorsque les fonctions LIPO et EMS sont activées, vous devriez 
ressentir une succion et une légère décharge électrique ; cela est 
normal. Si cela n’est pas agréable, appuyez sur le bouton RELEASE 
pour l’arrêter immédiatement. Réglez sur un niveau inférieur pour 
reprendre l’utilisation.

12.	 Une fois terminé, appuyez sur le bouton marche/arrêt pour éteindre 
l’appareil. Il s’éteint automatiquement après 10 minutes.

13.	 Tournez la ventouse dans le sens inverse des aiguilles d’une montre 
pour la retirer de l’unité principale.

4. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Éteignez et débranchez l’appareil de la prise de courant et laissez-le 
refroidir avant de le nettoyer. 
1.	 Retirez la ventouse de l’unité principale.
2.	 Remplacez le filtre usagé par un neuf (Img. 2)
-	 Fréquence de remplacement : une fois par mois
-	 Remplacez le filtre lorsque la puissance d’aspiration diminue.
3.	 Lavez la ventouse à l’eau du robinet. Séchez-la complètement avant 

de la replacer sur l’unité principale.
4.	 Humidifiez légèrement un chiffon propre pour nettoyer l’unité prin-

cipale.
Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou dans d’autres liquides, car l’humi-
dité peut endommager ses composants électroniques.
Rangez l’appareil dans un lieu frais et sec. Évitez l’exposition à la lumière 
directe du soleil. Assurez-vous que les têtes sont parfaitement propres 
et sèches avant de les ranger.

5. RÉSOLUTION DE PROBLÈMES

Problème Cause possible Possible solution

Le masseur ne 
s’allume pas.

La batterie est 
déchargée.

Chargez l’appareil pendant 
la durée recommandée.

Vous n’avez pas 
appuyé sur le 
bouton marche/
arrêt.

Appuyez sur le bouton de 
connexion/déconnexion 
pour allumer l’appareil.

La batterie ne 
charge pas. 

Câble de charge 
défectueux

Essayez un autre câble de 
charge.

Port de charge 
sale.

Nettoyez soigneusement le 
port de charge.

Le masseur de-
vient trop chaud.

Utilisation conti-
nue prolongée.

Éteignez l’appareil et 
laissez-le refroidir.

La succion ne 
fonctionne pas

Vous avez sélec-
tionné le mode 
FACE.

Appuyez sur le bouton de 
changement de mode jus-
qu’à ce que le mode BODY 
soit sélectionné.

Les microcou-
rants EMS ne 
sont pas percep-
tibles.

Vous avez sélec-
tionné un niveau 
d’EMS trop faible.

Appuyez sur le bouton EMS 
et sélectionnez un niveau 
plus élevé.

Peau trop sèche. Utilisez une crème ou un gel 
pour augmenter l’hydrata-
tion de la peau.

AVERTISSEMENT : 
N’essayez pas de réparer l’appareil vous-même. Si le problème persiste 
après avoir effectué les contrôles décrits ci-dessous, veuillez contacter 
du personnel autorisé, le magasin ou site web où vous avez acheté le 
produit ou le Service d’Assistance Technique officiel de Cecotec.

6. ÉLIMINATION DE LA BATTERIE

Cet appareil contient une batterie au lithium. Avant de mettre le produit 
au rebut en fin de vie, retirez la batterie et mettez-la au rebut conformé-
ment aux réglementations locales.
Pour ce faire, consultez l’image 3 :
IMPORTANT : Assurez-vous que la batterie est complètement déchargée 
avant de la retirer.
1.	 À l›aide d›un levier, séparez le boîtier supérieur du boîtier inférieur de 

l›unité principale. Retirez le boîtier supérieur.
2.	 Dévissez les 3 vis qui relient la carte mère au boîtier inférieur de 

l’unité principale.
3.	 Retirez le connecteur de la carte mère de l’unité principale pour ex-

traire la batterie de son emplacement.
4.	 Retirez le connecteur de la batterie de la carte mère et retirez la ba-

tterie.

7. SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 

Produit : SkinCare Push Up Suction
Référence : EU01_122186
Entrée : 5 V ⎓, 1 A
Batterie (non remplaçable) Lithium-ion, 3.7 V, 1600 mAh, 5.92 Wh

Pour recharger la batterie, il est recommandé d’utiliser un adaptateur 
ayant les caractéristiques suivantes :
Entrée : 100-240 V~, 50/60 Hz
Sortie : 5 V ⎓, 1 A

Les spécifications techniques peuvent être modifiées sans notification 
préalable afin d’améliorer la qualité du produit.
Produit fabriqué en Chine I Conçu en Espagne

8. RECYCLAGE DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES

Ce symbole indique que, conformément à la réglementation 
en vigueur, le produit et/ou la batterie doivent être éliminés 
séparément des déchets municipaux. Lorsque ce produit at-
teint la fin de sa vie utile, vous devez retirer les piles ou bat-
teries et les apporter à un point de collecte désigné par les 
autorités locales. 
Pour obtenir des informations détaillées sur la manière la 
plus adéquate de vous défaire de vos appareils électriques 
et électroniques et/ou des batteries correspondantes, vous 
devez contacter les autorités locales.
Le respect des directives susmentionnées contribuera à la 

protection de l’environnement.

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das 
Produkt verwenden. Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren 
Nachschlagen oder für neue Benutzer auf.
-	 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 

eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet 
werden, sofern sie angemessen beaufsichtigt oder in die sichere 
Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder sollten nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Aufsicht durchgeführt werden.

-	 Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch bestimmt 
und eignet sich nicht für den Einsatz in Bars, Restaurants, 
landwirtschaftlichen Betrieben, Hotels, Motels und Büros.

-	 Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwendet 
werden.

-	 Das Gerät darf nur mit der sehr niedrigen Sicherheitsspannung 
betrieben werden, die auf dem Gerät angegeben ist.

-	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dessen 
Kundendienst oder entsprechend qualifiziertem Personal ersetzt 
werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.

-	 Das Gerät verfügt über eine beheizte Oberfläche. Personen mit 
Hitzeempfindlichkeit sollten bei der Benutzung des Geräts Vorsicht 
walten lassen.

-	 Tauchen Sie weder das Kabel noch Teile des Geräts in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten und achten Sie darauf, dass die elektrischen 
Anschlüsse nicht mit Wasser in Berührung kommen. Stellen Sie 
sicher, dass Ihre Hände vollständig trocken sind, bevor Sie den 
Stecker berühren oder das Gerät einschalten.

-	 Vor der Verwendung dieses Geräts wird empfohlen, Ihren Arzt zu 
konsultieren, wenn Sie an einer körperlichen oder gesundheitlichen 
Beeinträchtigung leiden, die ein Risiko für Ihre Sicherheit darstellen 
oder die korrekte Verwendung des Geräts behindern könnte.

-	 Verwenden Sie das Gerät nicht länger als 10 Minuten am selben Ort.
-	 Wir empfehlen, dieses Gerät nicht in der Nähe von Badewannen, 

Duschen, Waschbecken oder anderen Behältern, die Wasser 
enthalten, zu verwenden.

-	 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. Wenden Sie sich 
bei Fragen an den offiziellen technischen Kundendienst von Cecotec .

-	 Das Gerät darf nicht länger als 30 Minuten am Stück verwendet 
werden.

-	 Trennen Sie das Gerät vor der Benutzung und nach dem Aufladen 
vom Stromnetz.

-	 Dieses Gerät enthält Batterien, die nicht ausgetauscht werden 
können.

Batterieanleitung
-	 Das Gerät enthält einen Lithium-Ionen-Akku; dieser darf nicht 

verbrannt oder hohen Temperaturen ausgesetzt werden, da er 
explodieren könnte.

-	 Die Batterie kann unter extremen Bedingungen auslaufen. Berühren 
Sie die auslaufende Flüssigkeit nicht. Bei Hautkontakt sofort mit 
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt diese sofort 
mindestens 10 Minuten lang gründlich mit klarem Wasser ausspülen 
und einen Arzt aufsuchen. Tragen Sie beim Umgang mit der Batterie 
Handschuhe und entsorgen Sie diese umgehend gemäß den örtlichen 
Vorschriften.

-	 Laden Sie den Akku vollständig auf, wenn er neu ist oder bevor Sie das 
Produkt nach längerer Nichtbenutzung zum ersten Mal verwenden.

-	 Stellen Sie immer sicher, dass der Akku vollständig geladen ist, wenn 
er längere Zeit nicht benutzt wurde.

-	 Das Verschlucken von Batterien kann zu Verbrennungen, 

Weichteilverletzungen und zum Tod führen. Schwere Verbrennungen 
können innerhalb von zwei Stunden nach dem Verschlucken 
auftreten.

-	 Falls Sie Batterien verschluckt haben, begeben Sie sich umgehend in 
das nächstgelegene medizinische Zentrum.

-	 Vor der Entsorgung muss die Batterie aus dem Gerät entfernt werden.
-	 Das Gerät muss vom Netzteil getrennt werden, wenn die Batterie 

entfernt wird.
-	 Die Batterie muss zur sicheren Entsorgung ausgebaut werden.
-	 Die Stromversorgungsanschlüsse dürfen nicht kurzgeschlossen 

werden.

1. TEILE UND KOMPONENTEN

Abb. 1
1.	 EMS-Tipps
2.	 Filter
3.	 Ein-/Ausschalter/Modus-Umschalttaste
4.	 Notentriegelungsknopf
5.	 EMS-Level-Taste
6.	 LIPO-Pegeltaste
7.	 Großer Saugnapf
8.	 kleiner Saugnapf
9.	 - C -Ladekabel

NOTIZ:
Die Abbildungen in diesem Handbuch sind schematische Darstellungen 
und entsprechen möglicherweise nicht exakt denen des Produkts.

2. VOR DER VERWENDUNG

-	 Dieses Gerät ist in einer Transportverpackung verpackt. Nehmen 
Sie das Gerät aus dem Karton und entfernen Sie sämtliches 
Verpackungsmaterial. Bewahren Sie den Originalkarton und das 
restliche Verpackungsmaterial an einem sicheren Ort auf, um 
Beschädigungen des Geräts bei einem späteren Transport zu 
vermeiden. Falls Sie die Originalverpackung entsorgen möchten, 
achten Sie bitte auf die fachgerechte Entsorgung.

-	 Bitte vergewissern Sie sich, dass alle Teile und Komponenten 
vorhanden und in einwandfreiem Zustand sind. Sollten Teile fehlen 
oder beschädigt sein, kontaktieren Sie bitte umgehend den offiziellen 
technischen Kundendienst von Cecotec .

-	 Entfernen Sie die Seriennummer nicht vom Produkt, um die 
ordnungsgemäße Rückverfolgbarkeit Ihres Geräts im Falle einer 
benötigten Unterstützung zu gewährleisten.

Packungsinhalt
-	 Massagegerät
-	 USB-C-Ladekabel
-	 Diese Bedienungsanleitung

3. BETRIEB

Aufladen des Massagegeräts
Laden Sie den Akku des Massagegeräts vor dem ersten Gebrauch 
vollständig auf. Gehen Sie dazu wie folgt vor:

Stecken Sie das Ladekabel in den USB-Typ-C-Anschluss des 
Massagegeräts und verbinden Sie das andere Ende mit einem kompatiblen 
Adapter.

Während des Ladevorgangs leuchten die LEDs am Hauptgerät 
nacheinander auf und bilden einen vollständigen Kreis, wenn der Akku 
vollständig geladen ist.

Eine vollständige Aufladung dauert etwa 2–4 Stunden und ermöglicht 
eine Nutzungsdauer von bis zu 60 Minuten. Nach dem Aufladen ziehen 
Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Bitte beachten Sie, dass Sie das Gerät während des Ladevorgangs nicht 
benutzen können.

Wenn der Akku nicht mehr für einen vollständigen Zyklus (10 Minuten 
Nutzung) ausreicht, blinken alle LED-Anzeigen 5 Mal.

Gebrauchsanweisung
1.	 Wählen Sie den Becher entsprechend der Größe des zu behandelnden 

Bereichs.
2.	 Setzen Sie den Saugnapf vorsichtig in einem Winkel von 30° auf 

das Hauptgerät. Achten Sie darauf, dass sich die Markierung am 
Saugnapf unten rechts befindet.

3.	 Drehen Sie den Becher im Uhrzeigersinn, bis Sie ein Klicken hören. Die 
Markierung befindet sich in der Mitte.

4.	 Drücken Sie den Ein-/ Ausschalter , um das Gerät einzuschalten. 
Drücken Sie ihn erneut, um zwischen dem Körper- und dem 
Gesichtsmodus zu wechseln.

5.	 Drücken Sie im BODY-Modus die LIPO-Taste, um die 
Saugstärke einzustellen (die entsprechende Anzeige 
leuchtet auf). Die Reihenfolge der Tastendrücke ist:  
Stufe 1 → Stufe 2 → Stufe 3 → Saugkraft AUS.  
Beginnen Sie bei der ersten Anwendung mit Stufe 1. Erhöhen Sie die 
Stufe schrittweise, sobald sich Ihr Körper an die Saugkraft gewöhnt 
hat.

6.	 Drücken Sie die EMS-Taste, um die EMS-Mikrostromstärke 
einzustellen (die entsprechende Anzeige leuchtet 
auf). Die Reihenfolge der Tastendrücke ist:  
Stufe 1 → Stufe 2 → Stufe 3 → EMS AUS

7.	 Im FACE-Modus ist nur die EMS-Technologie aktiviert, es wird kein 

Sog erzeugt. Verwenden Sie das Gerät ohne Saugnäpfe.
8.	 Sobald die Einstellungen vorgenommen sind, 

setzen Sie die Stimulationsschale fest auf Ihren 
Körper und führen Sie langsame Bewegungen aus.  
EMPFEHLUNG: Es empfiehlt sich, die zu behandelnde Stelle mit 
Creme, Lotion oder Körperöl einzucremen, um ein sanfteres Gleiten 
zu ermöglichen und das durch die EMS-Therapie verursachte 
elektrische Schlaggefühl zu reduzieren.

9.	 Empfohlene Anwendungsdauer: 2–3 Minuten pro Körperpartie 
und Tag, maximal 30 Minuten für den gesamten Körper.  
ACHTUNG: Nicht übermäßig anwenden; maximal 5 Minuten pro 
Körperpartie. Hinweis: Rötungen der Haut nach der Anwendung sind 
normal und verschwinden nach einem Tag ohne Anwendung.

10.	 Führen Sie die Bewegung während der Benutzung langsam 
und gleichmäßig aus. Halten Sie das Gerät fest am Körper, 
damit es nicht herunterfällt; Sie müssen nicht fest drücken.  
ACHTUNG: Verharren Sie nicht zu lange an einer Stelle.

11.	 Wenn LIPO und EMS aktiviert sind, sollten Sie ein Sauggefühl und 
einen leichten elektrischen Schlag verspüren; das ist normal. 
Falls es unangenehm wird, drücken Sie die RELEASE-Taste, um 
die Anwendung sofort zu beenden. Stellen Sie anschließend eine 
niedrigere Stufe ein, um die Anwendung fortzusetzen.

12.	 Drücken Sie nach Gebrauch den Ein-/Ausschalter, um das Gerät 
auszuschalten. Es schaltet sich nach 10 Minuten automatisch ab.

13.	 Drehen Sie den Becher gegen den Uhrzeigersinn, um ihn vom 
Hauptgerät zu entfernen.

4. REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie es 
reinigen.
1.	 Nehmen Sie den Becher aus dem Hauptgerät.
2.	 Ersetzen Sie den verbrauchten Filter durch einen neuen (Abb. 2).
-	 Austauschhäufigkeit: einmal pro Monat
-	 Tauschen Sie den Filter aus, wenn die Saugleistung nachlässt.
3.	 Waschen Sie den Saugnapf mit Leitungswasser. Trocknen Sie ihn 

vollständig ab, bevor Sie ihn wieder am Hauptgerät anbringen.
4.	 Das Hauptgerät mit einem leicht angefeuchteten, sauberen Tuch 

reinigen.
Das Gerät darf nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht 
werden, da Feuchtigkeit die elektronischen Bauteile beschädigen könnte.
Kühl und trocken lagern. Vor direkter Sonneneinstrahlung schützen. Vor 
der Lagerung sicherstellen, dass die Druckköpfe vollständig sauber und 
trocken sind.

5. PROBLEMLÖSUNG

Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Das 
Massagegerät 
lässt sich nicht 
einschalten.

Die Batterie ist leer. Laden Sie das 
Massagegerät für die 
empfohlene Zeit auf.

Er hat den Ein-/
Ausschalter nicht 
gedrückt.

Drücken Sie den Ein-/
Ausschalter, um das Gerät 
einzuschalten.

Der Akku lädt 
nicht.

Defektes Ladekabel. Versuchen Sie es mit einem 
anderen Ladekabel.

Verschmutzte 
Ladeöffnung.

Reinigen Sie die Laderampe 
sorgfältig.

Das 
Massagegerät 
wird zu heiß.

längerer, 
kontinuierlicher 
Gebrauch.

Schalten Sie das 
Massagegerät aus und 
lassen Sie es abkühlen.

Die 
Saugfunktion 
funktioniert 
nicht.

Sie haben den 
Gesichtsmodus 
ausgewählt.

Drücken Sie die 
Moduswahltaste so lange, 
bis Sie den Modus BODY 
auswählen.

EMS-
Mikroströme 
sind 
unmerklich

Sie haben eine sehr 
niedrige Stufe des 
Rettungsdienstes 
ausgewählt.

Drücken Sie die EMS-Taste 
und wählen Sie eine höhere 
Stufe.

Zu trockene Haut. Verwenden Sie eine 
Creme oder ein Gel, um 
die Hautfeuchtigkeit zu 
erhöhen.

WARNUNG:
Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. Sollte das Problem 
nach Durchführung der beschriebenen Überprüfungen weiterhin 
bestehen, wenden Sie sich bitte an autorisiertes Fachpersonal, das 
Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben, oder an den offiziellen 
technischen Kundendienst von Cecotec .

6. BATTERIEENTNAHME

Dieses Gerät enthält eine Lithiumbatterie. Bevor Sie das Produkt am 
Ende seiner Nutzungsdauer entsorgen, entnehmen Sie die Batterie und 
entsorgen Sie diese gemäß den örtlichen Vorschriften.
Zu diesem Zweck (Abb. 3):
WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass der Akku vollständig entladen ist, bevor 
Sie ihn entnehmen.
1.	 Mithilfe eines Hebels das obere Gehäuse vom unteren Gehäuse des 

Hauptgeräts trennen. Das obere Gehäuse abnehmen.
2.	 Lösen Sie die 3 Schrauben, mit denen das Motherboard am unteren 

Gehäuse des Hauptgeräts befestigt ist.
3.	 Um die Batterie aus ihrem Platz zu entnehmen, müssen Sie den 

Stecker von der Hauptplatine zum Hauptgerät entfernen.
4.	 Trennen Sie den Batterieanschluss vom Motherboard und entnehmen 

Sie die Batterie.

7. TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Produkt: SkinCare Push Up Suction
Produktreferenz: EU01_122186
Produkteingang: 5 V ⎓  , 1 A
Akku (nicht austauschbar): Lithium-Ionen, 3,7 V, 1600 mAh, 5,92 Wh

Zum Aufladen des Akkus wird die Verwendung eines Adapters mit 
folgenden Eigenschaften empfohlen:
Eingang: 100–240 V~, 50/60 Hz
Ausgang: 5 V ⎓ , 1 A

Zur Verbesserung der Produktqualität können sich die technischen 
Spezifikationen ohne vorherige Ankündigung ändern.
Hergestellt in China | Entworfen in Spanien

8. RECYCLING VON ELEKTRO- UND ELEKTRONIKGERÄTEN

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Produkt und/oder 
die Batterie gemäß den geltenden Vorschriften getrennt 
vom Hausmüll entsorgt werden müssen. Wenn dieses 
Produkt das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht hat, 
müssen Sie die Batterien entfernen und es zu einer von den 
örtlichen Behörden eingerichteten Sammelstelle bringen.
Detaillierte Informationen über die geeignetste Art der 
Entsorgung Ihrer Elektro- und Elektronikgeräte und/oder 
der dazugehörigen Batterien erhalten Sie bei den örtlichen 
Behörden.
Die Einhaltung der oben genannten Richtlinien trägt zum 
Schutz der Umwelt bei.

9. GARANTIE UND SAT

Cecotec wird gegenüber dem Endverbraucher oder Konsumenten auf 
jegliche Abweichungen, die zum Zeitpunkt der Lieferung des Produkts 
vorliegen, gemäß den in den geltenden Vorschriften festgelegten 
Bedingungen und Fristen reagieren.
Es wird empfohlen, die Reparaturen von Fachpersonal durchführen zu 
lassen.
Sollten Sie ein Problem mit dem Produkt feststellen oder Fragen haben, 
wenden Sie sich bitte an den offiziellen technischen Kundendienst von 
Cecotec unter der Rufnummer +34 96 321 07 28.

10. URHEBERRECHT

Die Urheberrechte an den Texten dieses Handbuchs liegen bei 
CECOTEC INNOVACIONES, SL. Alle Rechte vorbehalten. Der Inhalt dieser 
Publikation darf ohne vorherige schriftliche Genehmigung von CECOTEC 
INNOVACIONES, SL weder ganz noch teilweise reproduziert, in einem 
Datenabfragesystem gespeichert, übertragen oder auf irgendeine 
Weise (elektronisch, mechanisch, durch Fotokopieren, Aufzeichnen oder 
Ähnliches) verbreitet werden.

11. VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Cecotec Innovaciones erklärt hiermit , dass dieses Produkt 
den grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten 
Bestimmungen der geltenden EU-Verordnungen entspricht. 
Dieses Produkt wurde gemäß den erforderlichen 

Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt, hergestellt und geprüft. 
Den vollständigen Text der EU-Konformitätserklärung finden Sie unter 
folgender Webadresse: https://cecotec.es/es/information/declaration-
of-conformity

DE
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di usare l’apparecchio.   
Conservare questo manuale per consultazioni future o nuovi utenti. 
-	 Questo apparecchio può essere usato da bambini a partire da 8 

anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o con mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione che siano 
supervisionati o istruiti sull’uso dell’apparecchio in modo sicuro e che 
comprendano i pericoli che questo presenta.   I bambini non devono 
giocare con l’apparecchio.  La pulizia e la manutenzione non devono 
essere effettuate da bambini non sorvegliati. 

-	 Questo apparecchio è stato progettato solo per uso domestico e non 
può essere utilizzato in bar, ristoranti, aziende agricole, alberghi, 
motel e uffici.  

-	 L’apparecchio può essere utilizzato solo con l’alimentatore fornito in 
dotazione.

-	 Alimentare l’apparecchio solo con una tensione di sicurezza molto 
bassa, corrispondente alle indicazioni dello stesso.

-	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio post-vendita o da personale altrettanto 

qualificato al fine di evitare pericoli.
-	 Il dispositivo è dotato di una superficie riscaldata. Le persone 

insensibili al calore devono usare con cautela il dispositivo.
-	 Non sommergere il cavo o qualsiasi altra parte dell’apparecchio in 

acqua o all’interno di qualsiasi altro liquido, né esporre i componenti 
elettrici all’acqua. Verificare di avere le mani completamente asciutte 
prima di toccare la presa o accendere l’apparecchio.

-	 Prima di utilizzare questo dispositivo, si consiglia di consultare il 
proprio medico se si soffre di condizioni fisiche o di salute avverse 
che potrebbero comportare rischi per la sicurezza o rendere difficile 
l’uso corretto del dispositivo. 

-	 Non utilizzare l’apparecchio nella stessa area per più di 10 minuti.
-	 Non usare questo apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, 

lavandini o altri recipienti contenenti acqua. 
-	 Non cercare di riparare l’apparecchio per conto proprio. Per qualsiasi 

dubbio, contattare il Servizio di Assistenza Tecnica ufficiale di Cecotec.  
-	 Non utilizzare l’apparecchio per più di 30 minuti consecutivi.
-	 Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica prima di utilizzare il 

prodotto e dopo averlo caricato.
-	 Questo apparecchio contiene batterie insostituibili.

Istruzioni relative alla batteria
-	 L’apparecchio viene fornito con una batteria agli ioni di litio; non 

bruciarla né esporla ad alte temperature, poiché potrebbe esplodere.
-	 La batteria può presentare fughe in condizioni estreme. Se la batteria 

perde, non toccare il liquido. Se il liquido entra in contatto con la pelle, 
lavare immediatamente con acqua e sapone. Se il liquido entra in 
contatto con gli occhi, lavarli immediatamente con abbondante acqua 
pulita per almeno 10 minuti e cercare assistenza medica. Indossare i 
guanti quando si maneggia la batteria e smaltirla immediatamente 
secondo le norme locali.

-	 Caricare completamente la batteria se è nuova o prima di utilizzare 
l’apparecchio per la prima volta dopo un lungo periodo di inattività.

-	 Assicurarsi sempre che la batteria sia carica al 100 % se non è stata 
usata per molto tempo.

-	 L’ingerimento di batterie e batterie può causare ustioni, perforazione 
dei tessuti molli e morte. Possono causare gravi ustioni entro due ore 
dall’ingerimento.

-	 Se la batteria o le pile vengono ingerite, recarsi immediatamente alla 
struttura medica più vicina e consultare un medico.

-	 Rimuovere la batteria dall’apparecchio prima di smaltirlo.
-	 Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione prima di rimuovere la 

batteria.
-	 Rimuovere la batteria e smaltirla in modo sicuro.
-	 Non cortocircuitare i morsetti di alimentazione.

1. PARTI E COMPONENTI

Fig. 1 
1.	 Punte EMS
2.	 Filtro
3.	 Tasto di accensione/spegnimento/modalità
4.	 Tasto di rilascio di emergenza
5.	 Tasto livello EMS 
6.	 Tasto livello LIPO 
7.	 Coppetta di aspirazione grande
8.	 Coppetta di aspirazione piccola
9.	 Cavo di ricarica di tipo -C 

NOTA:
Le immagini di questo manuale sono rappresentazioni schematiche e 
potrebbero non corrispondere esattamente all’apparecchio.

2. PRIMA DELL’USO

-	 Questo apparecchio ha un imballaggio progettato per proteggerlo 
durante il trasporto.   Estrarre l’apparecchio dalla scatola e rimuovere 
tutto il materiale presente nell’imballaggio.   Conservare la scatola 
originale e gli altri elementi in un luogo sicuro per prevenire danni 
all’apparecchio qualora fosse necessario trasportarlo in futuro.  Se si 
desidera smaltire l’imballaggio originale, assicurarsi di riciclare tutti 
gli elementi in modo appropriato.

-	 Verificare che tutte le parti e i componenti siano compresi e in buono 
stato. Se uno di essi mancasse o non fosse in buone condizioni, 
contattare immediatamente il Servizio di Assistenza Tecnica ufficiale 
di Cecotec.

-	 Non rimuovere il numero di serie del prodotto, al fine di mantenere 
una corretta tracciabilità dell’apparecchiatura in caso di richiesta di 
assistenza.  

Contenuto della scatola 
-	 Massaggiatore
-	 Cavo USB-C di ricarica
-	 Il presente manuale di istruzioni

3. FUNZIONAMENTO

Carico massaggiatore
Caricare completamente la batteria precedentemente al primo uso.  A tal 
fine:

Inserire il cavo di ricarica nella porta USB-C del dispositivo e collegare 
l’altra estremità a un adattatore compatibile. 

Durante la carica, i LED sull’unità principale si accendono in sequenza e 
formano un cerchio completo quando la carica è completa.

Una carica completa richiede circa 2-4 ore e fornisce fino a 60 minuti 
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o Serviço de Assistência Técnica da Cecotec através do número +34 96 
321 07 28.

10. COPYRIGHT

Os direitos de propriedade intelectual dos textos deste manual pertencem 
à CECOTEC INNOVACIONES, S.L. Todos os direitos reservados. O conteúdo 
desta publicação não pode, no todo ou em parte, ser reproduzido, 
armazenado num sistema de recuperação, transmitido ou distribuído por 
qualquer meio (eletrónico, mecânico, fotocópia, gravação ou similar) sem 
a autorização prévia da CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE SIMPLIFICADA DA UE

Pela presente, a Cecotec Innovaciones declara que este 
produto está em conformidade com os requisitos essenciais 
e outras disposições relevantes dos regulamentos aplicáveis 
na União Europeia. Este produto foi concebido, fabricado e 

testado de acordo com as normas  de segurança e qualidade exigidas. O 
texto completo da Declaração de Conformidade da UE pode ser 
encontrado no seguinte website: https://cecotec.pt/pt/information/
declaration-of-conformity

Problema Possível causa Possível solução

O aparelho não liga. A bateria está 
descarregada.

Carregue o massajador 
durante o tempo 
recomendado.

O botão de ligar 
não foi premido. 

Prima o botão de Ligar/
Desligar para ligar o 
aparelho.

A bateria não 
carrega.

Cabo de 
carregamento 
defeituoso.

Experimente um cabo de 
carregamento diferente.

Porta de 
carregamento suja.

Limpe cuidadosamente 
a estação de 
carregamento.

O massajador fica 
demasiado quente.

Utilização contínua 
prolongada.

Desligue o massajador e 
deixe-o arrefecer.

A sucção não 
funciona

Selecionou o modo 
FACE.

Prima o botão de 
mudança de modo 
até selecionar o modo 
CORPO.

As microcorrentes 
EMS não são 
perceptíveis

Selecionou um 
nível muito baixo 
de SGA.

Prima o botão EMS 
e selecione um nível 
superior.

Pele demasiado 
seca.

Utilize um creme ou 
gel para aumentar a 
hidratação da pele.

ADVERTÊNCIA: 
Não tente reparar o aparelho por si próprio. Se o problema persistir 
após ter efectuado as verificações acima descritas, contacte o pessoal 
autorizado, a loja onde adquiriu o produto ou o Serviço de Assistência 
Técnica Oficial da Cecotec. 

6. ELIMINAÇÃO DA BATERIA

Este aparelho está equipado com uma bateria de lítio.  Antes de eliminar o 
produto no fim da sua vida útil, retire a bateria e elimine-a de acordo com 
os regulamentos locais.
Para o efeito (Fig. 3):
IMPORTANTE: Certifique-se de que a bateria está completamente 
descarregada antes de a retirar.
1.	 Utilizando um pé de cabra, separe as caixas superior e inferior da 

unidade principal. Retirar o invólucro superior.
2.	 Desaperte os 3 parafusos que fixam a placa de base à caixa inferior 

da unidade principal.
3.	 Retire o conetor da placa principal para a unidade principal para 

retirar a bateria do seu lugar.
4.	 Retire o conetor da bateria para a placa-mãe e retire a bateria.

7. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Modelo: SkinCare Push Up Suction
Referência do produto: EU01_122186
Entrada do produto: 5 V ⎓ , 1 A
Bateria (não substituível): Ião Lítio 3.7 V, 1600 mAh, 5.92 Wh

Para recarregar a bateria, recomenda-se a utilização de um adaptador 
com as seguintes características:
Entrada: 100-240 V~, 50/60 Hz
Saída: 5 V ⎓ , 1 A

As especificações técnicas podem ser alteradas sem notificação prévia 
para melhorar a qualidade do produto.
Fabricado na China | Desenhado na Espanha

8. RECICLAGEM DE PRODUTOS ELÉTRICOS E ELETRÓNICOS

Este símbolo indica que, de acordo com os regulamentos 
aplicáveis, o produto e/ou a bateria devem ser eliminados 
separadamente do lixo doméstico. Quando este produto 
atingir o fim da sua vida útil, deverá remover as pilhas/
baterias/acumuladores e levá-lo para um ponto de recolha 
designado pelas autoridades locais.
Para obter informação detalhada acerca da forma mais 
adequada de eliminar os seus equipamentos eléctricos 
e electrónicos e/ou as correspondentes baterias, o 
consumidor deverá contactar com as autoridades locais.
A conformidade com as diretrizes acima referidas ajudará a 
proteger o ambiente.

9. GARANTIA E SAT

A Cecotec será responsável perante o utilizador final ou consumidor 
por qualquer falta de conformidade que exista no momento da entrega 
do produto nos termos, condições e prazos estabelecidos pelos 
regulamentos aplicáveis.
Recomenda-se que as reparações sejam efetuadas por pessoal 
qualificado.
Se detetar um incidente com o produto ou tiver alguma dúvida, contacte 

boas condições, contacte imediatamente o Serviço de Assistência 
Técnica oficial da Cecotec.

-	 Não retire o número de série do produto, para manter uma 
rastreabilidade correta do seu equipamento em caso de necessidade 
de assistência.

Conteúdo da caixa
-	 Massajador
-	 Cabo de carregamento USB-C
-	 Manual de instruções

3. FUNCIONAMENTO

Carga do massajador
Carregue totalmente a bateria antes da primeira utilização.  Para fazer 
isso:

Ligue o cabo de carregamento à porta USB tipo C do massajador e ligue a 
outra extremidade a um adaptador compatível.

Durante o carregamento, os LEDs na unidade principal acendem-se 
em sequência e formam um círculo completo quando estão totalmente 
carregados.

Um carregamento completo requer cerca de 2-4 horas e proporciona 
até 60 minutos de utilização. Quando estiver completamente carregado, 
desconecte-o da tomada elétrica. 

Tenha em atenção que não poderá utilizar o dispositivo enquanto esta 
estiver a carregar.

Quando a bateria é insuficiente para completar um ciclo (10 minutos de 
utilização), todos os indicadores LED piscam 5 vezes.

Instruções de uso
1.	 Escolher o copo de acordo com o tamanho da área a ser tratada.
2.	 Coloque suavemente a ventosa na unidade principal num ângulo 

de 30°. Lembre-se de que a “marca indicadora” no copo deve estar 
virada para o canto inferior direito.

3.	 Rode o copo no sentido dos ponteiros do relógio até ouvir um “clique”. 
A “marca indicadora” permanece no centro.

4.	 Pressione o botão Power para ligar o aparelho.  Prima novamente 
para alternar entre o modo CORPO e o modo FACE.

5.	 No modo CORPO, prima o botão LIPO para regular o nível 
de aspiração (o indicador correspondente acende-se). A 
sequência, quando premida sucessivamente, é a seguinte 
Nível 1 → Nível 2 → Nível 3 → Aspiração DESLIGADA 
Na primeira utilização, começar pelo nível 1. Aumentar gradualmente 
à medida que o corpo se habitua à sucção.

6.	 Prima o botão EMS para ajustar o nível de microcorrente 
EMS (o indicador correspondente acende-se). A 
sequência, quando premida sucessivamente, é a seguinte 
Nível 1 → Nível 2 → Nível 3 → EMS OFF

7.	 No modo FACE, apenas o EMS é ativado e não é gerada sucção. 
Utilizar o aparelho sem chávena.

8.	 Quando as definições estiverem prontas, coloque a chávena 
firmemente contra o corpo e faça movimentos lentos. 
RECOMENDAÇÃO: é aconselhável aplicar creme, loção ou óleo 
corporal na zona a tratar para tornar o deslizamento mais suave e 
reduzir a sensação de choque elétrico provocada pelo EMS.

9.	 Tempo recomendado: 2-3 minutos por zona por dia, 
máximo de 30 minutos para cobrir todo o corpo. 
ATENÇÃO: não utilizar em excesso, máximo de 5 minutos numa área. 
Nota: é normal que a pele fique vermelha após o uso; isso 
desaparecerá após 1 dia sem uso.

10.	 Durante a utilização, manter um movimento lento e contínuo. 
Segure o dispositivo firmemente contra o corpo para 
evitar que ele caia; não é necessário pressionar com força. 
ATENÇÃO: Não permanecer muito tempo no mesmo sítio.

11.	 Quando o LIPO e o EMS estiverem ativados, deverá sentir sucção e 
uma ligeira descarga elétrica; isso é normal. Se isto for incómodo, 
prima o botão RELEASE para o parar imediatamente. Ajustar para um 
nível inferior para retomar a utilização.

12.	 Quando terminar, pressione o botão liga/desliga para desligar o 
dispositivo. Inclui desligamento automático após 10 minutos.

13.	 Rode o copo no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio para o 
retirar da unidade principal.

4. LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Desligue e desconecte o dispositivo da corrente elétrica antes de limpar. 
1.	 Retirar o copo da unidade principal.
2.	 Substituir o filtro antigo por um novo (Fig. 2).
-	 Frequência de substituição: uma vez por mês
-	 Substituir o filtro quando a potência de aspiração for inferior.
3.	 Lavar a ventosa com água da torneira. Seque-o completamente 

antes de o voltar a colocar na unidade principal.
4.	 Humedeça ligeiramente um pano limpo para limpar a unidade 

principal.
Não mergulhe o aparelho em água ou outros líquidos, pois a humidade 
pode danificar os seus componentes eletrónicos.
Guarde-o num lugar fresco e seco. Evite a exposição direta à luz solar. 
Certifique-se de que as cabeças estão completamente limpas e secas 
antes de as guardar.

5. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Le microcorrenti 
EMS non sono 
percepibili

È stato selezionato 
un livello molto 
basso di EMS.

Premere il tasto EMS e 
selezionare un livello 
superiore.

Pelle troppo secca. Utilizzare una crema o 
un gel per aumentare 
l’idratazione della pelle.

ATTENZIONE: 
Non tentare di riparare l’apparecchio da soli. Se il problema persiste 
dopo aver eseguito i controlli sopra descritti, contattare il personale 
autorizzato, il negozio presso il quale è stato acquistato il prodotto o il 
Servizio di Assistenza Tecnica Ufficiale Cecotec. 

6. RIMOZIONE DELLA BATTERIA

Questo apparecchio contiene una batteria al litio. Prima di smaltire il 
prodotto alla fine del suo ciclo di vita, rimuovere la batteria e smaltirla in 
conformità alle normative locali.
A tal fine (fig. 3):
IMPORTANTE: Assicurarsi che la batteria sia completamente scarica 
prima di rimuoverla.
1.	 Con l’aiuto di una leva, separare la parte superiore dell’involucro da 

quella inferiore dell’unità principale. Rimuovere l’involucro superiore.
2.	 Svitare le 3 viti che fissano la piastra di base all’alloggiamento 

inferiore dell’unità principale.
3.	 Rimuovere il connettore dalla scheda principale all’unità principale 

per rimuovere la batteria dalla sua sede.
4.	 Rimuovere il connettore della batteria alla scheda madre e rimuovere 

la batteria.

7. SPECIFICHE TECNICHE

Prodotto: SkinCare Push Up Suction
Codice prodotto: EU01_122186
Entrata prodotto: 5 V ⎓ , 1 A
Batteria (non sostituibile): Ioni di litio, 3,7 V, 1600 mAh, 5.92 Wh

Per ricaricare la batteria, si consiglia di utilizzare un adattatore con le 
seguenti caratteristiche:
Input: 100-240 V~, 50/60 Hz
Output: 5 V ⎓ , 1 A

Le specifiche tecniche possono cambiare senza previa notifica per 
migliorare la qualità del prodotto.
Fabbricato in Cina | Progettato in Spagna

8. RICICLAGGIO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE

Questo simbolo indica che, in conformità con le normative 
vigenti, il prodotto e/o le pile/batterie devono essere 
smaltite separatamente dai rifiuti domestici. Quando questo 
prodotto raggiunge la fine della sua vita utile, è necessario 
rimuovere le pile/batterie/accumulatori e portarlo in un 
punto di raccolta designato dalle autorità locali.
Per informazioni dettagliate su come smaltire correttamente 
le apparecchiature elettriche ed elettroniche e/o le pile/
batterie, il consumatore dovrà contattare le autorità locali.
Il rispetto di queste linee guida aiuterà a proteggere 
l’ambiente.

9. GARANZIA E SUPPORTO TECNICO

Cecotec sarà responsabile nei confronti dell’utente finale o del 
consumatore per qualsiasi difetto di conformità esistente al momento 
della consegna del prodotto nei termini, condizioni e scadenze stabilite 
dalla normativa vigente.
Si raccomanda che le riparazioni siano effettuate da personale 
specializzato.
Se si riscontra un problema con il prodotto o in caso di dubbi, si prega di 
contattare il Servizio di Assistenza Tecnica ufficiale di Cecotec al numero 
+34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

I diritti di proprietà intellettuale dei testi di questo manuale appartengono 
a CECOTEC INNOVACIONES, S.L. Tutti i diritti riservati. Il contenuto di questa 
pubblicazione non può essere, in tutto o in parte, riprodotto, archiviato 
in un sistema di recupero, trasmesso o distribuito con qualsiasi mezzo 
(elettronico, meccanico, fotocopia, registrazione o simile) senza la previa 
autorizzazione di CECOTEC INNOVACIONES, S.L. 

11. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE SEMPLIFICATA

Con la presente, Cecotec Innovaciones dichiara che questo 
prodotto è conforme ai requisiti essenziali e alle altre 
disposizioni pertinenti delle normative applicabili nell’Unione 
Europea.  Questo prodotto è stato progettato, fabbricato e 

testato per soddisfare gli standard di sicurezza e qualità richiesti. Il testo 
completo della Dichiarazione di Conformità UE è disponibile al seguente 
link: https://storececotec.it/it/information/declaration-of-conformity

di utilizzo. Una volta ricaricato, scollegare l’adattatore dalla presa di 
corrente.

Si noti che non è possibile utilizzare il dispositivo mentre è in carica.

Quando la batteria non è sufficiente per completare un ciclo (10 minuti di 
utilizzo), tutti gli indicatori LED lampeggiano 5 volte.

Istruzioni d’uso
1.	 Scegliere la coppetta in base alle dimensioni dell’area da trattare.
2.	 Posizionare delicatamente la coppetta di aspirazione sull’unità 

principale con un angolo di 30°. Ricorda che il “segno indicatore” sulla 
coppetta deve essere rivolto verso l’angolo in basso a destra.

3.	 Ruotare la coppetta in senso orario fino a sentire un “clic”. Il “segno 
indicatore” rimane al centro.

4.	 Premere il tasto di accensione per accendere il dispositivo. Premere 
nuovamente per passare dalla modalità BODY alla modalità BODY.

5.	 In modalità BODY, premere il pulsante LIPO per regolare il 
livello di aspirazione (l’indicatore corrispondente si accende). 
La sequenza, se premuta in successione, è la seguente: 
Livello 1 → Livello 2 → Livello 3 → Aspirazione disattivata 
Al primo utilizzo, iniziare dal livello 1. Aumentare gradualmente man 
mano che il corpo si abitua all’aspirazione.

6.	 Premere il tasto EMS per regolare il livello delle microcorrenti 
EMS (si accenderà l’indicatore corrispondente). La 
sequenza, se premuta in successione, è la seguente: 
Livello 1 → Livello 2 → Livello 3 → EMS OFF

7.	 In modalità FACE, viene attivato solo l’EMS e non viene generata 
alcuna aspirazione. Utilizzare il dispositivo senza coppetta.

8.	 Quando le impostazioni sono pronte, posizionare la coppetta 
saldamente contro il corpo ed eseguire movimenti lenti. 
RACCOMANDAZIONE: si consiglia di applicare una crema, una lozione 
o un olio per il corpo sulla zona da trattare per rendere più fluido 
lo scorrimento e ridurre la sensazione di scossa elettrica causata 
dall’EMS.

9.	 Tempo consigliato: 2-3 minuti per zona al giorno, 
massimo 30 minuti per coprire tutto il corpo. 
ATTENZIONE: non eccedere nell’uso, massimo 5 minuti in un’area. 
Nota: è normale che la pelle arrossisca dopo l’uso; l’arrossamento 
scomparirà dopo 1 giorno senza utilizzo.

10.	 Durante l’uso, mantenere un movimento lento e continuo. 
Tenere saldamente il dispositivo contro il corpo per evitare 
che cada; non è necessario esercitare una forte pressione. 
PRECAUZIONE:  Non rimanere in un punto per troppo tempo.

11.	 Quando LIPO ed EMS sono attivati, dovresti avvertire una leggera 
aspirazione e una leggera scarica elettrica; è normale. Se la situazione 
è fastidiosa, premere il pulsante RELEASE per interrompere 
immediatamente. Regolare a un livello inferiore per riprendere l’uso.

12.	 Al termine, premere il tasto di accensione per spegnere il dispositivo. 
Include spegnimento automatico dopo 10 minuti.

13.	 Ruotare la coppetta in senso antiorario per rimuoverla dall’unità 
principale.

4. PULIZIA E MANUTENZIONE

Spegnere e scollegare l’apparecchio dalla presa di corrente prima di 
pulirlo. 
1.	 Rimuovere la coppetta dall’unità principale.
2.	 Sostituire il filtro usato con uno nuovo (Fig. 2)
-	 Frequenza di sostituzione: una volta al mese
-	 Sostituire il filtro quando la potenza di aspirazione è inferiore.
3.	 Lavare la coppetta con acqua di rubinetto. Asciugarla completamente 

prima di rimetterla sull’unità principale.
4.	 Inumidire leggermente un panno pulito per pulire l’unità principale.
Non immergere il dispositivo in acqua o altri liquidi, poiché l’umidità 
potrebbe danneggiarne i componenti elettronici.
Riporlo in un luogo fresco e asciutto. Evitare di esporre l’apparecchio alla 
luce diretta del sole.   Assicurarsi che le testine siano completamente 
pulite e asciutte prima di riporle.

5.  RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibile causa Possibile soluzione

Il massaggiatore 
non si accende.

La batteria è 
scarica.

Caricare il massaggiatore 
per il tempo consigliato.

Non è stato 
premuto il tasto di 
accensione.

Premere il tasto di 
accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo.

La batteria non 
si carica.

Cavo di ricarica 
difettoso.

Provare con un altro cavo di 
ricarica.

Porta di ricarica 
sporca.

Pulire accuratamente la 
stazione di ricarica.

Il massaggiatore 
diventa troppo 
caldo.

Uso prolungato e 
continuo.

Spegnere il massaggiatore 
e lasciarlo raffreddare.

L’aspirazione 
non funziona

È stata selezionata 
la modalità FACE.

Premere il tasto di cambio 
modalità fino a selezionare 
la modalità BODY.

PT

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Leia atentamente as instruções seguintes antes de utilizar o aparelho. 
Guarde este manual para referências futuras ou novos utilizadores. 
-	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de 

idade e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos, se lhes tiver 
sido dada supervisão ou instruções relativas à utilização do aparelho 
de uma forma segura e compreendem os perigos envolvidos. Não 
permita que as crianças brinquem com o aparelho. A limpeza e 
manutenção do aparelho não devem ser efetuadas por crianças sem 
supervisão.

-	 Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico e não se 
destina a ser utilizado em bares, restaurantes, quintas, hotéis, 
motéis e escritórios.

-	 O aparelho só pode ser utilizado com a unidade de fornecimento de 
energia fornecida com o aparelho.

-	 O aparelho só deve ser alimentado com uma tensão de segurança 
muito baixa, correspondente à que está marcada no dispositivo.

-	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante, pelo seu serviço pós-venda ou por pessoal qualificado, a 
fim de evitar um perigo.

-	 O aparelho tem uma superfície aquecida. As pessoas insensíveis ao 
calor devem ter cuidado ao utilizar o aparelho

-	 Não imerja o cabo ou qualquer outra parte elétrica do produto na 
água ou qualquer outro líquido nem exponha as conexões elétricas 
à água. Certifique-se de ter as mãos completamente secas antes de 
tocar na tomada ou ligar o produto.

-	 Antes de utilizar este aparelho, é recomendável que consulte o seu 
médico se sofrer de alguma condição física ou de saúde adversa que 
possa representar algum risco para a sua segurança ou dificultar o 
uso correto do aparelho. 

-	 Não utilize o aparelho na mesma área durante mais de 10 minutos.
-	 Não utilize este aparelho perto de banheiras, chuveiros, lavatórios ou 

outros recipientes que contenham água. 
-	 Não tente reparar o aparelho por conta própria. Por favor contacte 

o Serviço de Assistência Técnica oficial da Cecotec se tiver alguma 
dúvida.  

-	 Não use o aparelho durante mais de 30 minutos seguidos.
-	 Desligue o aparelho da tomada elétrica antes de o utilizar e depois 

de o carregar.
-	 Este aparelho contém baterias que não podem ser substituídas.

Instruções da bateria
-	 O dispositivo inclui uma bateria de iões de lítio, não o queime nem o 

exponha a altas temperaturas, pois pode explodir.
-	 As baterias podem apresentar fugas em condições extremas. Se 

a bateria deitar gotas, não toque no líquido. Se o líquido entra em 
contacto com a pele, lave imediatamente com água e sabão. Se o 
líquido entrar em contacto com os olhos, lave-os imediatamente 
com água abundante durante o mínimo 10 minutos e procure 
assistência médica. Utilize luvas para manipular a bateria e deite-a 
fora imediatamente de acordo com a normativa local.

-	 Carregue a bateria completamente se for nova ou antes de usar 
o produto pela primeira vez, ou depois de um longo período de 
inatividade.

-	 Certifique-se sempre de que a bateria esteja carregada a 100% se 
não foi usado durante muito tempo.

-	 A ingestão de pilhas e baterias podem causar queimaduras, 
perfuração de tecido mole e morte. Podem ocorrer queimaduras 
graves no espaço de duas horas após a ingestão.

-	 Se as pilhas ou a bateria forem engolidas, procure prontamente 
cuidados médicos nas instalações médicas mais próximas.

-	 A bateria deve ser removida do dispositivo antes de ser eliminada.
-	 O aparelho deve ser desligado da alimentação eléctrica quando a 

bateria for retirada.
-	 A bateria deve ser removida para uma eliminação segura.
-	 Os terminais de alimentação não devem ser curto-circuitados.

1. PEÇAS E COMPONENTES 

Fig. 1 
1.	 Pontas EMS
2.	 Filtro
3.	 Botão de ligar/desligar/ mudança de modo
4.	 Botão de desbloqueio de emergência
5.	 Botão de nível EMS 
6.	 Botão de nível LIPO 
7.	 Ventosa grande
8.	 Ventosa pequena
9.	 Cabo de carregamento tipo C

NOTA:
Os gráficos deste manual são representações esquemáticas e podem não 
corresponder exatamente ao aparelho.

2. ANTES DE USAR 

-	 Este aparelho é embalado numa embalagem concebida para o 
proteger durante o transporte. Retire o aparelho da sua caixa 
e remova todo o material de embalagem. Pode manter a caixa 
original e outras embalagens num local seguro para evitar danos 
no aparelho, caso necessite de o transportar no futuro. Se desejar 
descartar a embalagem original, certifique-se de reciclar todos os 
itens corretamente.

-	 Certifique-se de que todas as peças e componentes estejam 
incluídos e em bom estado. Se algum deles faltar ou não estiver em 
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1. ONDERDELEN EN COMPONENTEN

Afbeelding 1
1.	 EMS-tips
2.	 Filter
3.	 Aan/uit/moduswisselknop
4.	 Noodontgrendelingsknop
5.	 EMS-niveauknop
6.	 LIPO-niveauknop
7.	 Grote zuignap
8.	 Kleine zuignap
9.	 C oplaadkabel

OPMERKING:
De afbeeldingen in deze handleiding zijn schematische weergaven en 
komen mogelijk niet exact overeen met die van het product.

2. VOOR GEBRUIK

-	 Dit apparaat wordt geleverd in een verpakking die het tijdens 
transport beschermt. Haal het apparaat uit de doos en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal. U kunt de originele doos en het overige 
verpakkingsmateriaal op een veilige plaats bewaren om schade aan 
het apparaat te voorkomen als u het in de toekomst moet vervoeren. 
Als u de originele verpakking wilt weggooien, zorg er dan voor dat u 
alle onderdelen op de juiste manier recycleert.

-	 Zorg ervoor dat alle onderdelen en componenten aanwezig en 
in goede staat zijn. Als er onderdelen ontbreken of beschadigd 
zijn, neem dan onmiddellijk contact op met de officiële technische 
ondersteuningsdienst van Cecotec .

-	 Verwijder het serienummer niet van het product, zodat uw apparatuur 
correct traceerbaar blijft voor het geval u assistentie nodig heeft.

Inhoud van de doos
-	 Massager
-	 USB-C oplaadkabel
-	 Deze gebruiksaanwijzing

3. BEDIENING

Het opladen van de massager
Laad de batterij van de massager volledig op vóór het eerste gebruik. Ga 
hiervoor als volgt te werk:

Steek de oplaadkabel in de USB Type-C-poort van de massager en verbind 
het andere uiteinde met een compatibele adapter.

Tijdens het opladen lichten de LED’s op het hoofdapparaat 
achtereenvolgens op en vormen een complete cirkel wanneer de batterij 
volledig is opgeladen.

Een volledige oplaadbeurt duurt ongeveer 2 tot 4 uur en biedt tot 60 
minuten gebruikstijd. Haal na het opladen de adapter uit het stopcontact.

Houd er rekening mee dat u het apparaat niet kunt gebruiken tijdens het 
opladen.

Als de batterij niet voldoende is om een volledige cyclus (10 minuten 
gebruik) te voltooien, knipperen alle LED-indicatoren 5 keer.

Gebruiksaanwijzing
1.	 Kies de cupmaat op basis van de grootte van het te behandelen 

gebied.
2.	 Plaats de zuignap voorzichtig onder een hoek van 30° op het 

hoofdapparaat. Let erop dat de “indicator” op de zuignap zich in de 
rechteronderhoek bevindt.

3.	 Draai de beker met de klok mee tot u een “klik” hoort. De “indicator” 
bevindt zich dan in het midden.

4.	 Druk op de aan/uit- knop om het apparaat in te schakelen. Druk 
nogmaals om te schakelen tussen de BODY-modus en de FACE-
modus.

5.	 In de BODY-modus drukt u op de LIPO-knop om de 
zuigkracht aan te passen (het bijbehorende indicatielampje 
gaat branden). De volgorde voor het indrukken is:  
Niveau 1 → Niveau 2 → Niveau 3 → Zuigkracht UIT.  
Begin bij het eerste gebruik op niveau 1. Verhoog het niveau geleidelijk 
naarmate uw lichaam aan de zuigkracht went.

6.	 Druk op de EMS-knop om het EMS-microstroomniveau 
aan te passen (het bijbehorende indicatielampje gaat 
branden). De volgorde voor opeenvolgende drukken is:  
Niveau 1 → Niveau 2 → Niveau 3 → EMS UIT

7.	 In de FACE-modus is alleen EMS geactiveerd en wordt er geen 
zuigkracht gegenereerd. Gebruik het apparaat zonder cups.

8.	 Zodra de instellingen klaar zijn, plaatst u de cup stevig 
tegen uw lichaam en maakt u langzame bewegingen.  
AANBEVELING: Het is raadzaam om crème, lotion of lichaamsolie aan 
te brengen op het te behandelen gebied om het glijden soepeler te 
maken en het gevoel van elektrische schokken veroorzaakt door EMS 
te verminderen.

9.	 Aanbevolen gebruikstijd: 2-3 minuten per zone per 
dag, maximaal 30 minuten voor het hele lichaam.  
Let op: Niet te vaak gebruiken; maximaal 5 minuten per zone. 
Opmerking: Het is normaal dat de huid na gebruik rood wordt; dit 
verdwijnt na een dag zonder gebruik.

10.	 Houd tijdens het gebruik een langzame en continue 
beweging aan. Houd het apparaat stevig tegen uw lichaam 

om te voorkomen dat het valt; u hoeft niet hard te drukken.  
LET OP: Blijf niet te lang op één plek staan.

11.	 Wanneer LIPO en EMS zijn geactiveerd, voelt u zuigkracht en een 
lichte elektrische schok; dit is normaal. Als het oncomfortabel wordt, 
drukt u op de RELEASE-knop om het direct te stoppen. Stel het niveau 
lager in om het gebruik te hervatten.

12.	 Druk na gebruik op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen. 
Het apparaat schakelt na 10 minuten automatisch uit.

13.	 Draai de beker tegen de klok in om hem van het hoofdapparaat te 
verwijderen.

4. REINIGING EN ONDERHOUD

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u 
het schoonmaakt.
1.	 Verwijder de beker uit het hoofdapparaat.
2.	 Vervang het gebruikte filter door een nieuw filter (Afb. 2).
-	 Vervangingsfrequentie: eenmaal per maand
-	 Vervang het filter wanneer de zuigkracht afneemt.
3.	 Spoel de zuignap af met kraanwater. Droog hem volledig af voordat u 

hem terugplaatst op het hoofdapparaat.
4.	 Maak het hoofdapparaat schoon met een licht vochtige, schone doek.
Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen, aangezien 
vocht de elektronische componenten kan beschadigen.
Bewaar op een koele, droge plaats. Vermijd blootstelling aan direct 
zonlicht. Zorg ervoor dat de printkoppen volledig schoon en droog zijn 
voordat u ze opbergt.

5. PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

De massager gaat 
niet aan.

De batterij is leeg. Laad het 
massageapparaat 
gedurende de 
aanbevolen tijd op.

Hij heeft de aan/uit-
knop niet ingedrukt.

Druk op de aan/uit-knop 
om het apparaat in te 
schakelen.

De batterij laadt 
niet op.

Defecte oplaadkabel. Probeer een andere 
oplaadkabel.

Vervuilde laadhaven. Maak de laadruimte 
zorgvuldig schoon.

Het 
massageapparaat 
wordt te heet.

langdurig, continu 
gebruik.

Schakel het 
massageapparaat uit en 
laat het afkoelen.

De zuigkracht 
werkt niet.

Je hebt de FACE-
modus geselecteerd.

Druk op de 
moduswisselknop 
totdat je de BODY-
modus selecteert.

EMS-
microstroompjes 
zijn onmerkbaar.

U heeft een zeer 
laag EMS-niveau 
geselecteerd.

Druk op de EMS-knop 
en selecteer een hoger 
niveau.

Een te droge huid. Gebruik een crème 
of gel om de huid te 
hydrateren.

WAARSCHUWING:
Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Als het probleem aanhoudt 
na het uitvoeren van de beschreven controles, neem dan contact op met 
bevoegd personeel, de winkel waar u het product hebt gekocht of de 
officiële technische ondersteuningsdienst van Cecotec .

6. BATTERIJ VERWIJDEREN

Dit apparaat bevat een lithiumbatterij. Verwijder de batterij voordat u 
het product aan het einde van de levensduur weggooit en voer deze af 
volgens de plaatselijke voorschriften.
Hiertoe (Fig. 3):
BELANGRIJK: Zorg ervoor dat de batterij volledig ontladen is voordat u 
deze verwijdert.
1.	 Gebruik een hefboom om de bovenste behuizing van de onderste 

behuizing van het hoofdapparaat te scheiden. Verwijder de bovenste 
behuizing.

2.	 Draai de 3 schroeven los waarmee het moederbord aan de onderkant 
van de behuizing van de hoofdeenheid is bevestigd.

3.	 Verwijder de connector van het moederbord naar de hoofdeenheid 
om de batterij te verwijderen.

4.	 Koppel de batterijconnector los van het moederbord en verwijder de 
batterij.

7. TECHNISCHE SPECIFICATIES

Product: SkinCare Push Up Suction
Productreferentie: EU01_122186
Productingang: 5 V ⎓, 1 A
Batterij (niet vervangbaar): Lithium-ion, 3,7 V, 1600 mAh, 5,92 Wh

Om de batterij op te laden, wordt aangeraden een adapter met de 
volgende kenmerken te gebruiken:

Ingang: 100-240 V~, 50/60 Hz
Uitgang: 5 V ⎓, 1 A

Technische specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving 
worden gewijzigd om de productkwaliteit te verbeteren.
Gemaakt in China | Ontworpen in Spanje

8. RECYCLING VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

Dit symbool geeft aan dat het product en/of de batterij, 
conform de geldende regelgeving, gescheiden van het 
huishoudelijk afval moeten worden afgevoerd. Wanneer dit 
product het einde van zijn levensduur bereikt, dient u de 
batterijen te verwijderen en het product naar een door de 
lokale autoriteiten aangewezen inzamelpunt te brengen.
Voor gedetailleerde informatie over de meest geschikte 
manier om uw elektrische en elektronische apparatuur en/of 
de bijbehorende batterijen af te voeren, dient de consument 
contact op te nemen met de plaatselijke autoriteiten.
Het naleven van bovenstaande richtlijnen draagt bij aan de 
bescherming van het milieu.

9. GARANTIE EN SAT

Cecotec is aansprakelijk jegens de eindgebruiker of consument voor 
eventuele gebreken die bestaan op het moment van levering van het 
product, conform de voorwaarden, bepalingen en termijnen die zijn 
vastgesteld in de toepasselijke regelgeving.
Het wordt aanbevolen om reparaties te laten uitvoeren door 
gespecialiseerd personeel.
Mocht u een probleem met het product ondervinden of vragen hebben, 
neem dan contact op met de officiële technische ondersteuning van 
Cecotec via +34 96 321 07 28.

10. AUTEURSRECHT

De intellectuele eigendomsrechten van de teksten in deze handleiding 
behoren toe aan CECOTEC INNOVACIONES, SL. Alle rechten voorbehouden. 
De inhoud van deze publicatie mag niet, geheel of gedeeltelijk, worden 
gereproduceerd, opgeslagen in een gegevensbanksysteem, verzonden 
of verspreid op welke wijze dan ook (elektronisch, mechanisch, door 
middel van fotokopiëren, opnemen of soortgelijke methoden) zonder de 
voorafgaande schriftelijke toestemming van CECOTEC INNOVACIONES, SL.

11. VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Cecotec Innovaciones verklaart hierbij dat dit product 
voldoet aan de essentiële eisen en andere relevante 
bepalingen van de toepasselijke regelgeving van de Europese 
Unie. Dit product is ontworpen, gefabriceerd en getest in 

overeenstemming met de vereiste veiligheids- en kwaliteitsnormen. De 
volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is te vinden op het 
volgende webadres: https://cecotec.es/es/information/declaration-of-
conformity
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-	 Nie próbuj samodzielnie naprawiać urządzenia. W razie pytań 
skontaktuj się z oficjalnym Działem Wsparcia Technicznego Cecotec .

-	 Nie należy używać urządzenia dłużej niż 30 minut bez przerwy.
-	 Przed użyciem produktu i po naładowaniu należy odłączyć 

urządzenie od gniazdka elektrycznego.
-	 W tym urządzeniu znajdują się baterie, których nie można wymienić.

Instrukcje dotyczące baterii
-	 Urządzenie zawiera baterię litowo-jonową; nie należy jej spalać 

ani wystawiać na działanie wysokich temperatur, ponieważ może 
eksplodować.

-	 W ekstremalnych warunkach bateria może przeciekać. W przypadku 
wycieku z baterii nie należy dotykać płynu. W przypadku kontaktu 
płynu ze skórą, należy natychmiast przemyć ją wodą z mydłem. W 
przypadku kontaktu płynu z oczami, należy je natychmiast przepłukać 
dużą ilością czystej wody przez co najmniej 10 minut i zasięgnąć 
porady lekarza. Podczas obsługi baterii należy nosić rękawice i 
natychmiast ją zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

-	 Należy całkowicie naładować baterię, jeśli jest nowa lub przed 
pierwszym użyciem produktu po długim okresie nieużywania.

-	 Jeśli bateria nie była używana przez dłuższy czas, należy zawsze 
sprawdzić, czy jest w pełni naładowana.

-	 Połknięcie baterii może spowodować oparzenia, perforację tkanek 
miękkich i śmierć. Poważne oparzenia mogą wystąpić w ciągu dwóch 
godzin od połknięcia.

-	 W przypadku połknięcia baterii należy natychmiast udać się do 
najbliższego ośrodka zdrowia.

-	 Przed wyrzuceniem urządzenia należy wyjąć z niego baterię.
-	 Po wyjęciu akumulatora urządzenie musi zostać odłączone od 

zasilania.
-	 Aby bezpiecznie pozbyć się baterii, należy ją wyjąć.
-	 Nie wolno zwierać zacisków zasilania.

1. CZĘŚCI I KOMPONENTY

Rys. 1
1.	 Wskazówki EMS
2.	 Filtr
3.	 Przycisk włączania/wyłączania/zmiany trybu
4.	 Przycisk awaryjnego zwalniania
5.	 Przycisk poziomu EMS
6.	 Przycisk poziomu LIPO
7.	 Duża przyssawka
8.	 Mała przyssawka
9.	 Kabel ładujący typu C

NOTATKA:
Ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji mają charakter schematyczny i 
mogą nie odzwierciedlać dokładnie wyglądu produktu.

2. PRZED UŻYCIEM

-	 To urządzenie jest dostarczane w opakowaniu zaprojektowanym 
w celu ochrony podczas transportu. Wyjmij urządzenie z pudełka 
i usuń wszystkie materiały opakowaniowe. Oryginalne pudełko i 
inne materiały opakowaniowe możesz zachować w bezpiecznym 
miejscu, aby zapobiec uszkodzeniu urządzenia w razie konieczności 
jego transportu w przyszłości. Jeśli chcesz pozbyć się oryginalnego 
opakowania, upewnij się, że wszystkie elementy zostaną poddane 
recyklingowi zgodnie z przepisami.

-	 Upewnij się, że wszystkie części i komponenty są dołączone i w 
dobrym stanie. Jeśli któregoś brakuje lub jest uszkodzony, skontaktuj 
się natychmiast z oficjalnym Działem Wsparcia Technicznego 
Cecotec .

-	 Nie usuwaj numeru seryjnego z produktu, aby zachować możliwość 
prawidłowego śledzenia sprzętu na wypadek, gdybyś potrzebował 
pomocy.

Zawartość pudełka
-	 Masażer
-	 Kabel ładujący USB-C
-	 Niniejsza instrukcja obsługi

3. OPERACJA

Ładowanie masażera
Przed pierwszym użyciem należy w pełni naładować akumulator 
masażera. Aby to zrobić:

Podłącz kabel ładujący do portu USB typu C masażera i podłącz drugi 
koniec do kompatybilnego adaptera.

Podczas ładowania diody LED na jednostce głównej zaczną się kolejno 
zapalać, a po pełnym naładowaniu utworzą pełne koło.

Pełne ładowanie trwa około 2–4 godzin i zapewnia do 60 minut 
użytkowania. Po naładowaniu odłącz adapter od gniazdka elektrycznego.

Należy pamiętać, że nie będzie można korzystać z urządzenia podczas 
ładowania.

Jeśli bateria nie wystarcza na ukończenie cyklu (10 minut użytkowania), 
wszystkie wskaźniki LED zamigają 5 razy.

Instrukcja użytkowania
1.	 Wybierz bańkę dostosowaną do wielkości obszaru, który chcesz 

poddać zabiegowi.
2.	 Delikatnie umieść przyssawkę na jednostce głównej pod kątem 30°. 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product 
gebruikt. Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik of voor 
nieuwe gebruikers.
-	 Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 

en door personen met een verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale beperking of gebrek aan ervaring en kennis, mits zij 
onder passend toezicht staan of een training hebben gevolgd over 
het veilige gebruik van het apparaat en de bijbehorende risico’s 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging 
en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen zonder 
toezicht worden uitgevoerd.

-	 Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk gebruik 
en is niet geschikt voor gebruik in bars, restaurants, boerderijen, 
hotels, motels en kantoren.

-	 Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de bij het apparaat 
meegeleverde voedingsadapter.

-	 Het apparaat mag alleen worden gevoed met de zeer lage 
veiligheidsspanning die op het apparaat is aangegeven.

-	 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door 
de fabrikant, de klantenservice of vergelijkbaar gekwalificeerd 
personeel om gevaar te voorkomen.

-	 Het apparaat heeft een verwarmd oppervlak. Mensen die gevoelig 
zijn voor warmte dienen voorzichtig te zijn bij het gebruik van het 
apparaat.

-	 Dompel het snoer of enig ander onderdeel van het apparaat 
niet onder in water of een andere vloeistof en stel de elektrische 
aansluitingen niet bloot aan water. Zorg ervoor dat uw handen 
volledig droog zijn voordat u de stekker aanraakt of het apparaat 
inschakelt.

-	 Voordat u dit apparaat gebruikt, is het raadzaam om uw arts te 
raadplegen als u een lichamelijke of lichamelijke aandoening heeft 
die een risico voor uw veiligheid kan vormen of die het correcte 
gebruik van het apparaat kan belemmeren.

-	 Gebruik het apparaat niet langer dan 10 minuten in dezelfde ruimte.
-	 Wij raden u aan dit apparaat niet te gebruiken in de buurt van 

badkuipen, douches, wastafels of andere waterhoudende 
containers.

-	 Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Neem bij vragen contact 
op met de officiële technische ondersteuningsdienst van Cecotec .

-	 Gebruik het apparaat niet langer dan 30 minuten achter elkaar.
-	 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het 

product gebruikt en nadat u het hebt opgeladen.
-	 Dit apparaat bevat batterijen die niet vervangen kunnen worden.

Batterijinstructies
-	 Het apparaat bevat een lithium-ionbatterij; stel deze niet bloot 

aan hoge temperaturen en verbrand hem niet, aangezien hij kan 
exploderen.

-	 De batterij kan onder extreme omstandigheden lekken. Raak de 
vloeistof niet aan als de batterij lekt. Als de vloeistof in contact komt 
met uw huid, was deze dan onmiddellijk met water en zeep. Als de 
vloeistof in uw ogen komt, spoel deze dan onmiddellijk gedurende 
ten minste 10 minuten met veel schoon water en raadpleeg een 
arts. Draag handschoenen bij het hanteren van de batterij en gooi 
deze onmiddellijk weg volgens de plaatselijke voorschriften.

-	 Laad de batterij volledig op als deze nieuw is of voordat u het 
product voor de eerste keer gebruikt na een lange periode van 
inactiviteit.

-	 Zorg er altijd voor dat de batterij volledig is opgeladen als het 
apparaat lange tijd niet is gebruikt.

-	 Het inslikken van batterijen kan brandwonden, perforatie van zacht 
weefsel en de dood tot gevolg hebben. Ernstige brandwonden 
kunnen al binnen twee uur na inslikken ontstaan.

-	 Als u batterijen inslikt, ga dan onmiddellijk naar het dichtstbijzijnde 
medisch centrum.

-	 De batterij moet uit het apparaat worden verwijderd voordat het 
apparaat wordt weggegooid.

-	 Het apparaat moet van de stroomvoorziening worden losgekoppeld 
wanneer de batterij wordt verwijderd.

-	 De batterij moet worden verwijderd voor veilige verwijdering.
-	 De voedingsaansluitingen mogen niet kortgesloten worden.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać poniższe instrukcje. 
Zachowaj instrukcję do wykorzystania w przyszłości lub dla nowych 
użytkowników.
-	 To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze 

oraz osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej 
lub umysłowej, a także osoby nieposiadające odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem zapewnienia im 
odpowiedniego nadzoru lub przeszkolenia w zakresie bezpiecznego 
użytkowania urządzenia i zrozumienia związanych z tym zagrożeń. 
Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja 
nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

-	 To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego i nie 
nadaje się do stosowania w barach, restauracjach, gospodarstwach 
rolnych, hotelach, motelach i biurach.

-	 Urządzenie należy używać wyłącznie z zasilaczem dostarczonym 
wraz z urządzeniem.

-	 Urządzenie należy zasilać wyłącznie bardzo niskim napięciem 
bezpiecznym, odpowiadającym napięciu podanemu na urządzeniu.

-	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta, serwis posprzedażny lub podobnie 
wykwalifikowany personel, aby uniknąć zagrożenia.

-	 Urządzenie ma nagrzewającą się powierzchnię. Osoby wrażliwe 
na ciepło powinny zachować ostrożność podczas korzystania z 
urządzenia.

-	 Nie zanurzaj przewodu ani żadnej części urządzenia w wodzie ani 
innym płynie, ani nie narażaj połączeń elektrycznych na działanie 
wody. Upewnij się, że ręce są całkowicie suche przed dotknięciem 
wtyczki lub włączeniem urządzenia.

-	 Przed użyciem tego urządzenia zaleca się konsultację z lekarzem, 
jeśli cierpisz na jakąkolwiek ułomność fizyczną lub zdrowotną, 
która może stanowić zagrożenie dla Twojego bezpieczeństwa lub 
utrudniać prawidłowe korzystanie z urządzenia.

-	 Nie należy używać urządzenia w tym samym miejscu dłużej niż 10 
minut.

-	 Zalecamy, aby nie używać tego urządzenia w pobliżu wanien, 
pryszniców, umywalek i innych pojemników gromadzących wodę.
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mağazaya veya Cecotec’in Resmi Teknik Destek Servisine başvurun .

6. PILIN ÇIKARILMASI

Bu cihaz lityum pil içermektedir. Ürün kullanım ömrünün sonunda 
atılmadan önce pili çıkarın ve yerel yönetmeliklere uygun şekilde imha 
edin.
Bu amaçla (Şekil 3):
ÖNEMLİ: Pili çıkarmadan önce tamamen boşaldığından emin olun.
1.	 Bir kaldıraç kullanarak ana ünitenin üst kasasını alt kasadan ayırın. 

Üst kasayı çıkarın.
2.	 Anakartı ana ünitenin alt gövdesine sabitleyen 3 vidayı sökün.
3.	 Pili yerinden çıkarmak için anakarttan ana üniteye giden konektörü 

çıkarın.
4.	 Anakarttan pil konektörünü ayırın ve pili çıkarın.

7. TEKNIK ÖZELLIKLER

Ürün: SkinCare Push Up Suction
Ürün referansı: EU01_122186
Ürün girişi: 5 V ⎓, 1 A
Pil (değiştirilemez): Lityum İyon, 3,7 V, 1600 mAh, 5,92 Wh

Pili şarj etmek için aşağıdaki özelliklere sahip bir adaptör kullanılması 
önerilir:
Giriş: 100-240 V~, 50/60 Hz
Çıkış: 5 V ⎓, 1 A

Ürün kalitesini artırmak amacıyla teknik özellikler önceden haber 
verilmeksizin değiştirilebilir.
Çin’de Üretildi | İspanya’da Tasarlandı

8. ELEKTRIKLI VE ELEKTRONIK EKIPMANLARIN GERI DÖNÜŞÜMÜ

Bu sembol, ilgili düzenlemelere uygun olarak ürünün ve/
veya pilin evsel atıklardan ayrı olarak atılması gerektiğini 
gösterir. Bu ürünün kullanım ömrü sona erdiğinde, pilleri 
çıkarıp yerel yetkililer tarafından belirlenen bir toplama 
noktasına götürmeniz gerekmektedir.
Elektrikli ve elektronik ekipmanlarınızın ve/veya bunlara ait 
pillerin en uygun şekilde nasıl imha edileceğine dair ayrıntılı 
bilgi için, tüketicinin yerel yetkililerle iletişime geçmesi 
gerekmektedir.
Yukarıdaki yönergelere uyulması çevrenin korunmasına 
yardımcı olacaktır.

9. GARANTI VE SAT

Cecotec, ürünün teslimi sırasında ilgili düzenlemelerce belirlenen şartlara, 
koşullara ve süre sınırlarına uymaması durumunda son kullanıcıya veya 
tüketiciye karşı sorumlu olacaktır.
Onarım işlemlerinin uzman personel tarafından yapılması tavsiye edilir.
Üründe bir sorun tespit ederseniz veya herhangi bir sorunuz varsa, lütfen 
+34 96 321 07 28 numaralı telefondan Cecotec’in resmi Teknik Destek 
servisiyle iletişime geçin.

10. TELIF HAKKI

Bu kılavuzdaki metinlerin fikri mülkiyet hakları CECOTEC INNOVACIONES, 
SL’ye aittir. Tüm hakları saklıdır. Bu yayının içeriği, CECOTEC INNOVACIONES, 
SL’nin önceden yazılı izni olmadan, tamamen veya kısmen, herhangi bir 
yolla (elektronik, mekanik, fotokopi, kayıt veya benzeri) çoğaltılamaz, bir 
veri tabanında saklanamaz, iletilemez veya dağıtılamaz.

11. BASITLEŞTIRILMIŞ AB UY CONFORMITY BEYANI

Cecotec Innovaciones, bu ürünün ilgili Avrupa Birliği 
düzenlemelerinin temel gerekliliklerine ve diğer ilgili 
hükümlerine uygun olduğunu beyan eder . Bu ürün, gerekli 
güvenlik ve kalite standartlarına uygun olarak tasarlanmış, 

üretilmiş ve test edilmiştir. AB Uy conformity Beyanı’nın tam metnine şu 
web adresinden ulaşılabilir: https://cecotec.es/es/information/
declaration-of-conformity

Şarj işlemi sırasında, ana ünitedeki LED’ler sırayla yanacak ve tam şarj 
olduğunda tam bir daire oluşturacaktır.

Tam şarj yaklaşık 2-4 saat sürer ve 60 dakikaya kadar kullanım süresi 
sağlar. Şarj işlemi tamamlandıktan sonra adaptörü elektrik prizinden 
çıkarın.

Lütfen cihazın şarj halindeyken kullanılamayacağını unutmayın.

Pil, bir şarj döngüsünü (10 dakikalık kullanım) tamamlamak için yeterli 
olmadığında, tüm LED göstergeleri 5 kez yanıp sönecektir.

Kullanım talimatları
1.	 Tedavi edilecek bölgenin büyüklüğüne göre uygun kabı seçin.
2.	 Vantuzu ana üniteye 30° açıyla nazikçe yerleştirin. Vantuz üzerindeki 

“işaretin” sağ alt köşeye doğru olmasına dikkat edin.
3.	 Bardağı saat yönünde “klik” sesi duyana kadar çevirin. “Gösterge 

işareti” ortada olacaktır.
4.	 Cihazı açmak için Güç düğmesine basın . VÜCUT modu ve YÜZ modu 

arasında geçiş yapmak için tekrar basın.
5.	 VÜCUT modunda, emme seviyesini ayarlamak için LIPO düğmesine 

basın (ilgili gösterge yanacaktır). Sırasıyla basma sırası şöyledir:  
Seviye 1 → Seviye 2 → Seviye 3 → Emme KAPALI.  
İlk kullanımda, 1. seviyeden başlayın. Vücudunuz emmeye alıştıkça 
seviyeyi kademeli olarak artırın.

6.	 EMS mikroakım seviyesini ayarlamak için EMS düğmesine basın 
(ilgili gösterge yanacaktır). Ardışık basma sırası şu şekildedir:  
Seviye 1 → Seviye 2 → Seviye 3 → EMS KAPALI

7.	 FACE modunda yalnızca EMS etkinleştirilir ve vakum oluşturulmaz. 
Cihazı herhangi bir kap kullanmadan kullanın.

8.	 Ayarlar hazır olduğunda, kabı vücudunuza 
sıkıca yerleştirin ve yavaş hareketler yapın.  
TAVSİYE: Daha pürüzsüz bir kayma sağlamak ve EMS’nin neden 
olduğu elektrik çarpması hissini azaltmak için tedavi edilecek bölgeye 
krem, losyon veya vücut yağı sürmeniz önerilir.

9.	 Önerilen süre: Günde bölge başına 2-3 dakika, 
tüm vücudu kaplamak için maksimum 30 dakika.  
DİKKAT: Aşırı kullanmayın; herhangi bir bölgede en fazla 5 dakika 
kullanın. Not: Kullanımdan sonra cildin kızarması normaldir; bu, bir 
gün kullanılmadığında kaybolacaktır.

10.	 Kullanım sırasında yavaş ve sürekli hareket edin. Düşmesini önlemek 
için cihazı vücudunuza sıkıca tutun; sertçe bastırmanıza gerek yok.  
DİKKAT: Çok uzun süre aynı yerde kalmayın.

11.	 LIPO ve EMS aktif hale geldiğinde, emme ve hafif bir elektrik çarpması 
hissetmeniz normaldir. Rahatsız edici hale gelirse, hemen durdurmak 
için SERBEST BIRAK düğmesine basın. Kullanıma devam etmek için 
daha düşük bir seviyeye ayarlayın.

12.	 İşlem bittiğinde, cihazı kapatmak için güç düğmesine basın. 10 dakika 
sonra otomatik kapanma özelliği de mevcuttur.

13.	 Bardağı ana üniteden çıkarmak için saat yönünün tersine çevirin.

4. TEMIZLIK VE BAKIM

Temizlemeden önce cihazı kapatın ve fişini prizden çekin.
1.	 Bardağı ana üniteden çıkarın.
2.	 Kullanılmış filtreyi yenisiyle değiştirin (Şekil 2).
-	 Değişim sıklığı: ayda bir
-	 Emme gücü azaldığında filtreyi değiştirin.
3.	 Vantuzu musluk suyuyla yıkayın. Ana üniteye geri takmadan önce 

tamamen kurumasını bekleyin.
4.	 Ana üniteyi temizlemek için temiz bir bezi hafifçe nemlendirin.
Cihazı suya veya başka sıvılara batırmayın, çünkü nem elektronik 
bileşenlerine zarar verebilir.
Serin ve kuru bir yerde saklayın. Doğrudan güneş ışığına maruz 
bırakmaktan kaçının. Saklamadan önce baskı kafalarının tamamen temiz 
ve kuru olduğundan emin olun.

5. PROBLEM ÇÖZME

Sorun Olası Sebep Olası Çözüm

Masaj aleti 
çalışmıyor.

Pil bitmiş. Masaj aletini önerilen süre 
boyunca şarj edin.

Güç düğmesine 
basmadı.

Cihazı açmak için güç 
düğmesine basın.

Pil şarj 
olmuyor.

Şarj kablosu 
arızalı.

Farklı bir şarj kablosu deneyin.

Kirli yükleme 
portu.

Yükleme alanını dikkatlice 
temizleyin.

Masaj aleti çok 
ısınıyor.

Uzun süreli sürekli 
kullanım.

Masaj aletini kapatın ve 
soğumasını bekleyin.

Vakum etkisi 
çalışmıyor.

Yüz modunu 
seçtiniz.

VÜCUT modunu seçene kadar 
mod değiştirme düğmesine 
basın.

EMS mikro 
akımları 
algılanamaz.

Çok düşük bir EMS 
seviyesi seçtiniz.

EMS düğmesine basın ve daha 
yüksek bir seviye seçin.

Çok kuru cilt. Cildin nemini artırmak için 
krem veya jel kullanın.

UYARI:
Cihazı kendiniz tamir etmeye çalışmayın. Açıklanan kontrolleri yaptıktan 
sonra sorun devam ederse, yetkili personele, ürünü satın aldığınız 

-	 Bu cihaz yalnızca ev kullanımı için tasarlanmıştır ve barlar, 
restoranlar, çiftlikler, oteller, moteller ve ofislerde kullanıma uygun 
değildir.

-	 Cihaz yalnızca cihazla birlikte verilen güç kaynağı ünitesiyle 
kullanılmalıdır.

-	 Cihaz, yalnızca üzerinde belirtilen çok düşük güvenlik voltajıyla 
çalıştırılmalıdır.

-	 Güç kablosu hasar görmüşse, tehlikeyi önlemek için üretici firma, 
satış sonrası servis veya benzer niteliklere sahip personel tarafından 
değiştirilmelidir.

-	 Cihazın ısıtmalı bir yüzeyi vardır. Isıya duyarlı kişilerin cihazı 
kullanırken dikkatli olmaları gerekir.

-	 Cihazın kablosunu veya herhangi bir parçasını suya veya başka bir 
sıvıya batırmayın ve elektrik bağlantılarını suya maruz bırakmayın. 
Fişe dokunmadan veya cihazı çalıştırmadan önce ellerinizin tamamen 
kuru olduğundan emin olun.

-	 Bu cihazı kullanmadan önce, güvenliğinizi riske atabilecek veya 
cihazın doğru kullanımını engelleyebilecek herhangi bir olumsuz 
fiziksel veya sağlık sorununuz varsa doktorunuza danışmanız önerilir.

-	 Cihazı aynı alanda 10 dakikadan fazla kullanmayın.
-	 Bu cihazı küvet, duş, lavabo veya su tutan diğer kapların yakınında 

kullanmamanızı öneririz.
-	 Cihazı kendiniz tamir etmeye çalışmayın. Herhangi bir sorunuz için 

Cecotec’in resmi Teknik Destek Servisi ile iletişime geçin.
-	 Cihazı bir seferde 30 dakikadan fazla kullanmayın.
-	 Ürünü kullanmadan önce ve şarj işleminden sonra cihazı elektrik 

prizinden çıkarın.
-	 Bu cihazda değiştirilemeyen piller bulunmaktadır.

Pil talimatları
-	 Cihazda lityum iyon pil bulunmaktadır; patlayabileceği için pili 

yakmayın veya yüksek sıcaklıklara maruz bırakmayın.
-	 Aşırı koşullar altında pil sızıntı yapabilir. Pil sızıntı yaparsa, sıvıya 

dokunmayın. Sıvı cildinize temas ederse, derhal sabun ve suyla 
yıkayın. Sıvı gözünüze temas ederse, derhal en az 10 dakika boyunca 
bol temiz suyla yıkayın ve tıbbi yardım alın. Pili tutarken eldiven giyin 
ve yerel yönetmeliklere uygun olarak derhal imha edin.

-	 Ürün yeni ise veya uzun süre kullanılmadıktan sonra ilk kez 
kullanacaksanız pili tamamen şarj edin.

-	 Uzun süre kullanılmadıysa, pilin tamamen dolu olduğundan emin 
olun.

-	 Pillerin yutulması yanıklara, yumuşak doku delinmelerine ve ölüme 
neden olabilir. Şiddetli yanıklar yutulduktan sonraki iki saat içinde 
meydana gelebilir.

-	 Pil yutmanız durumunda derhal en yakın sağlık merkezine gidin.
-	 Cihazı atmadan önce pilin mutlaka çıkarılması gerekir.
-	 Pil çıkarıldığında cihazın güç kaynağından bağlantısı kesilmelidir.
-	 Güvenli bir şekilde imha edilebilmesi için pilin çıkarılması 

gerekmektedir.
-	 Güç kaynağı terminallerinde kısa devre oluşmamalıdır.

1. PARÇALAR VE BILEŞENLER

Şekil 1
1.	 EMS ipuçları
2.	 Filtrele
3.	 Açma/kapama/mod değiştirme düğmesi
4.	 Acil durum serbest bırakma düğmesi
5.	 EMS seviye düğmesi
6.	 LIPO seviye düğmesi
7.	 Büyük vantuz
8.	 Küçük vantuz
9.	 - C şarj kablosu

NOT:
Bu kılavuzdaki grafikler şematik gösterimlerdir ve ürünün grafikleriyle 
birebir örtüşmeyebilir.

2. KULLANMADAN ÖNCE

-	 Bu cihaz, taşıma sırasında korunması için tasarlanmış bir ambalaj 
içinde gelir. Cihazı kutusundan çıkarın ve tüm ambalaj malzemelerini 
atın. Cihazı ileride taşımanız gerekirse, hasar görmesini önlemek 
için orijinal kutuyu ve diğer ambalaj malzemelerini güvenli bir yerde 
saklayabilirsiniz. Orijinal ambalajı atmak isterseniz, tüm malzemeleri 
doğru şekilde geri dönüştürdüğünüzden emin olun.

-	 Lütfen tüm parçaların ve bileşenlerin eksiksiz ve iyi durumda 
olduğundan emin olun. Herhangi bir parça eksik veya hasarlıysa, 
lütfen derhal Cecotec’in resmi Teknik Destek Servisi ile iletişime geçin 
.

-	 Yardım talebinde bulunmanız gerektiğinde ekipmanınızın 
izlenebilirliğini sağlamak için, ürün üzerindeki seri numarasını 
silmeyin.

Kutu içeriği
-	 Masaj aleti
-	 USB-C şarj kablosu
-	 Bu kullanım kılavuzu

3. OPERASYON

Masaj aletini şarj etmek
Masaj aletini ilk kullanımdan önce pilini tamamen şarj edin. Bunu yapmak 
için:

Şarj kablosunu masaj aletinin USB Type-C portuna takın ve diğer ucunu 
uyumlu bir adaptöre bağlayın.

VAROVÁNÍ:
Nepokoušejte se spotřebič opravovat sami. Pokud problém přetrvává i 
po provedení popsaných kontrol, obraťte se na autorizovaný personál, 
prodejnu, kde jste výrobek zakoupili, nebo na oficiální technickou podporu 
společnosti Cecotec .

6. VYJMUTÍ BATERIE

Toto zařízení obsahuje lithiovou baterii. Před likvidací výrobku na konci 
jeho životnosti vyjměte baterii a zlikvidujte ji v souladu s místními 
předpisy.
Pro tento účel (obr. 3):
DŮLEŽITÉ: Před vyjmutím baterie se ujistěte, že je zcela vybitá.
1.	 Pomocí páky oddělte horní kryt od spodního krytu hlavní jednotky. 

Sejměte horní kryt.
2.	 Odšroubujte 3 šrouby, které připevňují základní desku ke spodnímu 

krytu hlavní jednotky.
3.	 Odpojte konektor ze základní desky k hlavní jednotce a vyjměte 

baterii z jejího místa.
4.	 Odpojte konektor baterie od základní desky a vyjměte baterii.

7. TECHNICKÉ SPECIFIKACE

Produkt: SkinCare Push Up Suction
Referenční číslo produktu: EU01_122186
Vstupní napětí produktu: 5 V ⎓, 1 A
Baterie (nevyměnitelná): Lithium-iontová, 3,7 V, 1600 mAh, 5,92 Wh

Pro nabití baterie se doporučuje použít adaptér s následujícími 
vlastnostmi:
Vstup: 100–240 V~, 50/60 Hz
Výstup: 5 V ⎓ , 1 A

Technické specifikace se mohou změnit bez předchozího upozornění za 
účelem zlepšení kvality produktu.
Vyrobeno v Číně | Navrženo ve Španělsku

8. RECYKLACE ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Tento symbol označuje, že v souladu s platnými předpisy 
musí být výrobek a/nebo baterie likvidovány odděleně od 
domovního odpadu. Po skončení životnosti výrobku je nutné 
baterie vyjmout a odvézt na sběrné místo určené místními 
úřady.
Pro podrobné informace o nejvhodnějším způsobu likvidace 
elektrických a elektronických zařízení a/nebo příslušných 
baterií by se měl spotřebitel obrátit na místní úřady.
Dodržování výše uvedených pokynů pomůže chránit životní 
prostředí.

9. ZÁRUKA A SAT

Společnost Cecotec bude koncovému uživateli nebo spotřebiteli odpovídat 
za jakýkoli nesoulad se smlouvou, který existuje v době dodání produktu, 
a to v souladu s podmínkami a lhůtami stanovenými platnými předpisy.
Doporučuje se, aby opravy prováděli specializovaní pracovníci.
Pokud zjistíte problém s produktem nebo máte jakékoli dotazy, kontaktujte 
prosím oficiální technickou podporu společnosti Cecotec na telefonním 
čísle +34 96 321 07 28.

10. AUTORSKÁ PRÁVA

Práva duševního vlastnictví k textům v této příručce patří společnosti 
CECOTEC INNOVACIONES, SL. Všechna práva vyhrazena. Obsah této 
publikace nesmí být, ať už zcela nebo zčásti, reprodukován, ukládán do 
vyhledávacího systému, přenášen ani distribuován žádnými prostředky 
(elektronickými, mechanickými, kopírováním, nahráváním nebo 
podobnými) bez předchozího písemného souhlasu společnosti CECOTEC 
INNOVACIONES, SL.

11. ZJEDNODUŠENÉ PROHLÁŠENÍ EU O SHODĚ

Společnost Cecotec Innovaciones tímto prohlašuje, že tento 
výrobek splňuje základní požadavky a další příslušná 
ustanovení platných předpisů Evropské unie. Tento výrobek 
byl navržen, vyroben a testován v souladu s požadovanými 

bezpečnostními a kvalitativními normami. Úplné znění prohlášení EU o 
shodě naleznete na následující webové adrese: https://cecotec.es/es/
information/declaration-of-conformity

plném nabití vytvoří úplný kruh.

Plné nabití trvá přibližně 2–4 hodiny a umožňuje až 60 minut používání. 
Po nabití odpojte adaptér ze zásuvky.

Upozorňujeme, že zařízení nebudete moci používat během nabíjení.

Pokud baterie nestačí k dokončení cyklu (10 minut používání), všechny 
LED indikátory 5krát bliknou.

Návod k použití
1.	 Vyberte kalíšek podle velikosti ošetřované oblasti.
2.	 Jemně umístěte přísavku na hlavní jednotku pod úhlem 30°. 

Nezapomeňte, že „indikátor“ na misce by měl směřovat k pravému 
dolnímu rohu.

3.	 Otáčejte kalíškem ve směru hodinových ručiček, dokud neuslyšíte 
„cvaknutí“. „Indikátor“ bude uprostřed.

4.	 Stisknutím tlačítka napájení zapněte zařízení. Dalším stisknutím 
přepínáte mezi režimem TĚLO a režimem OBLIČEJ.

5.	 V režimu BODY stiskněte tlačítko LIPO pro nastavení úrovně sání 
(rozsvítí se odpovídající indikátor). Pořadí pro postupné stisknutí je:  
Úroveň 1 → Úroveň 2 → Úroveň 3 → Sání vypnuto.  
Při prvním použití začněte na úrovni 1. Postupně zvyšujte úroveň, jak 
si vaše tělo zvyká na sání.

6.	 Stiskněte tlačítko EMS pro nastavení úrovně mikroproudu EMS 
(rozsvítí se odpovídající indikátor). Pořadí pro následná stisknutí je:  
Úroveň 1 → Úroveň 2 → Úroveň 3 → EMS VYP

7.	 V režimu FACE je aktivován pouze EMS a není generováno žádné sání. 
Používejte zařízení bez batolat.

8.	 Jakmile je nastavení hotové, pevně přiložte 
kalíšek k tělu a provádějte pomalé pohyby.  
DOPORUČENÍ: Doporučuje se nanést na ošetřovanou oblast krém, 
pleťové mléko nebo tělový olej, aby se klouzání zmírnilo a zmírnil se 
pocit úrazu elektrickým proudem způsobený EMS.

9.	 Doporučená doba: 2–3 minuty na jednu oblast 
denně, maximálně 30 minut na celé tělo.  
UPOZORNĚNÍ: Nepřehánějte používání; maximálně 5 minut na jednu 
oblast. Poznámka: Je normální, že pokožka po použití zčervená; toto 
zčervenání zmizí po jednom dni nepoužívání.

10.	 Během používání se pohybujte pomalu a plynule. Držte 
zařízení pevně u těla, aby nespadlo; není třeba silně tlačit.  
POZOR: Nezůstávejte na jednom místě příliš dlouho.

11.	 Po aktivaci LIPO a EMS byste měli cítit podtlak a mírný elektrický šok; 
to je normální. Pokud se vám to stane nepříjemným, stiskněte tlačítko 
UVOLNĚNÍ pro okamžité zastavení. Pro obnovení používání upravte 
úroveň na nižší úroveň.

12.	 Po dokončení stiskněte tlačítko napájení pro vypnutí zařízení. 
Součástí je automatické vypnutí po 10 minutách.

13.	 Otočte kalíšek proti směru hodinových ručiček a vyjměte jej z hlavní 
jednotky.

4. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Před čištěním zařízení vypněte a odpojte jej od elektrické zásuvky.
1.	 Vyjměte šálek z hlavní jednotky.
2.	 Vyměňte použitý filtr za nový (obr. 2)
-	 Frekvence výměny: jednou měsíčně
-	 Vyměňte filtr, když se sací výkon sníží.
3.	 Přísavku omyjte vodou z vodovodu. Před opětovným nasazením na 

hlavní jednotku ji zcela osušte.
4.	 Lehce navlhčete čistý hadřík k vyčištění hlavní jednotky.
Neponořujte zařízení do vody ani jiných kapalin, protože vlhkost by mohla 
poškodit jeho elektronické součástky.
Skladujte na chladném a suchém místě. Nevystavujte přímému 
slunečnímu záření. Před uskladněním se ujistěte, že jsou tiskové hlavy 
zcela čisté a suché.

5. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Problém Možná příčina Možné řešení

Masážní přístroj 
se nezapne.

Baterie je vybitá. Nabíjejte masážní přístroj po 
doporučenou dobu.

Nestiskl tlačítko 
napájení.

Stisknutím tlačítka napájení 
zapněte zařízení.

Baterie se 
nenabíjí.

Vadný nabíjecí 
kabel.

Zkuste jiný nabíjecí kabel.

Znečištěný 
nakládací otvor.

Pečlivě vyčistěte nakládací 
rampu.

Masážní přístroj 
se příliš zahřívá.

dlouhodobé 
nepřetržité 
užívání.

Vypněte masážní přístroj a 
nechte ho vychladnout.

Sání nefunguje. Vybrali jste režim 
FACE.

Stiskněte tlačítko změny 
režimu, dokud nevyberete 
režim BODY.

EMS 
mikroproudy jsou 
nepostřehnutelné

Zvolili jste velmi 
nízkou úroveň 
EMS.

Stiskněte tlačítko EMS a 
vyberte vyšší úroveň.

Příliš suchá kůže. Pro zvýšení hydratace 
pokožky použijte krém nebo 
gel.

-	 Zařízení smí být používáno pouze s napájecím zdrojem dodaným s 
ním.

-	 Zařízení by mělo být napájeno pouze velmi nízkým bezpečným 
napětím odpovídajícím napětí vyznačenému na zařízení.

-	 Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem, jeho 
poprodejním servisem nebo podobně kvalifikovaným personálem, 
aby se předešlo nebezpečí.

-	 Spotřebič má vyhřívaný povrch. Osoby citlivé na teplo by měly při 
používání spotřebiče dbát opatrnosti.

-	 Neponořujte kabel ani žádnou část spotřebiče do vody ani jiné 
kapaliny a nevystavujte elektrické spoje vodě. Před dotykem zástrčky 
nebo zapnutím spotřebiče se ujistěte, že máte zcela suché ruce.

-	 Před použitím tohoto zařízení se doporučuje poradit se s lékařem, 
pokud trpíte jakýmkoli nepříznivým fyzickým nebo zdravotním 
stavem, který by mohl ohrozit vaši bezpečnost nebo bránit 
správnému používání zařízení.

-	 Nepoužívejte zařízení na stejném místě déle než 10 minut.
-	 Doporučujeme nepoužívat tento spotřebič v blízkosti van, sprch, 

umyvadel nebo jiných nádob s vodou.
-	 Nepokoušejte se spotřebič opravovat sami. V případě jakýchkoli 

dotazů se obraťte na oficiální technickou podporu společnosti 
Cecotec .

-	 Nepoužívejte zařízení déle než 30 minut v kuse.
-	 Před použitím produktu a po nabití odpojte zařízení od elektrické 

zásuvky.
-	 Toto zařízení obsahuje baterie, které nelze vyměnit.

Pokyny k baterii
-	 Zařízení obsahuje lithium-iontovou baterii; nespalujte ji ani ji 

nevystavujte vysokým teplotám, mohlo by dojít k jejímu výbuchu.
-	 Za extrémních podmínek může baterie vytéct. Pokud z baterie vytéká, 

nedotýkejte se tekutiny. Pokud se tekutina dostane do kontaktu s 
kůží, okamžitě ji omyjte mýdlem a vodou. Pokud se tekutina dostane 
do očí, okamžitě je vyplachujte velkým množstvím čisté vody po 
dobu alespoň 10 minut a vyhledejte lékařskou pomoc. Při manipulaci 
s baterií používejte rukavice a baterii ihned zlikvidujte v souladu s 
místními předpisy.

-	 Plně nabijte baterii, pokud je nová, nebo před prvním použitím 
produktu po delší době nečinnosti.

-	 Vždy se ujistěte, že je baterie plně nabitá, pokud nebyla delší dobu 
používána.

-	 Požití baterií může způsobit popáleniny, perforaci měkkých tkání a 
smrt. K těžkým popáleninám může dojít do dvou hodin po požití.

-	 Pokud baterie požijete, okamžitě vyhledejte nejbližší lékařské 
středisko.

-	 Před likvidací zařízení je nutné baterii z něj vyjmout.
-	 Po vyjmutí baterie musí být zařízení odpojeno od napájení.
-	 Pro bezpečnou likvidaci je nutné baterii vyjmout.
-	 Napájecí svorky nesmí být zkratovány.

1. SOUČÁSTI A KOMPONENTY

Obr. 1
1.	 Tipy pro záchranáře
2.	 Filtr
3.	 Tlačítko zapnutí/vypnutí/změny režimu
4.	 Nouzové tlačítko pro uvolnění
5.	 Tlačítko úrovně EMS
6.	 Tlačítko pro hladinu LIPO
7.	 Velká přísavka
8.	 Malá přísavka
9.	 Nabíjecí kabel typu C

POZNÁMKA:
Obrázky v této příručce jsou schematické a nemusí přesně odpovídat 
obrázku na produktu.

2. PŘED POUŽITÍM

-	 Tento spotřebič je dodáván v obalu, který jej chrání během přepravy. 
Vyjměte spotřebič z krabice a odstraňte veškerý obalový materiál. 
Originální krabici a další obalový materiál můžete uschovat na 
bezpečném místě, abyste zabránili poškození spotřebiče v případě, 
že jej budete v budoucnu potřebovat přepravovat. Pokud chcete 
originální obal zlikvidovat, ujistěte se, že jste všechny položky řádně 
recyklovali.

-	 Ujistěte se prosím, že všechny díly a komponenty jsou součástí 
dodávky a v dobrém stavu. Pokud některé chybí nebo jsou poškozené, 
okamžitě kontaktujte oficiální technickou podporu společnosti 
Cecotec .

-	 Neodstraňujte sériové číslo z produktu, abyste zachovali řádnou 
sledovatelnost vašeho zařízení v případě, že byste potřebovali 
pomoc.

Obsah krabice
-	 Masážní přístroj
-	 Nabíjecí kabel USB-C
-	 Tento návod k obsluze

3. PROVOZ

Nabíjení masážního přístroje
Před prvním použitím plně nabijte baterii masážního přístroje. Postup:

Zapojte nabíjecí kabel do portu USB typu C na masážním přístroji a druhý 
konec připojte ke kompatibilnímu adaptéru.

Během nabíjení se LED diody na hlavní jednotce postupně rozsvěcují a po 

6. WYJMOWANIE BATERII

To urządzenie zawiera baterię litową. Przed utylizacją produktu po 
zakończeniu jego żywotności należy wyjąć baterię i zutylizować ją 
zgodnie z lokalnymi przepisami.
W tym celu (rys. 3):
WAŻNE: Przed wyjęciem akumulatora należy upewnić się, że jest on 
całkowicie rozładowany.
1.	 Za pomocą dźwigni oddziel górną obudowę od dolnej obudowy 

jednostki głównej. Zdejmij górną obudowę.
2.	 Odkręć 3 śruby mocujące płytę główną do dolnej obudowy jednostki 

głównej.
3.	 Aby wyjąć baterię z jej miejsca, odłącz złącze od płyty głównej i 

odłącz je od jednostki głównej.
4.	 Odłącz złącze baterii od płyty głównej i wyjmij baterię.

7. SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Produkt: SkinCare Push Up Suction
Numer referencyjny produktu: EU01_122186
Wejście produktu: 5 V ⎓., 1 A
Akumulator (niewymienny): litowo-jonowy, 3,7 V, 1600 mAh, 5,92 Wh

Do ładowania akumulatora zaleca się stosowanie adaptera o 
następujących parametrach:
Wejście: 100-240 V~, 50/60 Hz
Wyjście: 5 V ⎓, 1 A

Dane techniczne mogą ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia 
w celu poprawy jakości produktu.
Wyprodukowano w Chinach | Zaprojektowano w Hiszpanii

8. RECYKLING SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I ELEKTRONICZNEGO

Ten symbol oznacza, że zgodnie z obowiązującymi 
przepisami, produkt i/lub bateria muszą być utylizowane 
oddzielnie od odpadów domowych. Po upływie okresu 
użytkowania produktu należy wyjąć baterie i dostarczyć je 
do punktu zbiórki wyznaczonego przez lokalne władze.
Aby uzyskać szczegółowe informacje na temat najbardziej 
odpowiedniego sposobu utylizacji sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego i/lub baterii, użytkownik powinien 
skontaktować się z lokalnymi władzami.
Przestrzeganie powyższych wytycznych pomoże chronić 
środowisko.

9. GWARANCJA I SAT

Cecotec będzie odpowiadać użytkownikowi końcowemu lub 
konsumentowi za wszelkie niezgodności istniejące w momencie 
dostawy produktu na warunkach, zasadach i terminach określonych w 
obowiązujących przepisach.
Zaleca się, aby naprawy wykonywał wyspecjalizowany personel.
Jeśli zauważysz problem z produktem lub masz jakiekolwiek pytania, 
skontaktuj się z oficjalnym działem pomocy technicznej Cecotec , 
dzwoniąc pod numer +34 96 321 07 28.

10. PRAWA AUTORSKIE

Prawa własności intelektualnej do tekstów zawartych w niniejszym 
podręczniku należą do firmy CECOTEC INNOVACIONES, SL. Wszelkie prawa 
zastrzeżone. Treści niniejszej publikacji, w całości lub w części, nie mogą 
być powielane, przechowywane w systemie wyszukiwania, przesyłane 
ani rozpowszechniane w jakikolwiek sposób (elektroniczny, mechaniczny, 
kserograficzny, nagrywający lub podobny) bez uprzedniej pisemnej zgody 
firmy CECOTEC INNOVACIONES, SL.

11. UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Firma Cecotec Innovaciones niniejszym oświadcza, że 
niniejszy produkt jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami 
oraz innymi stosownymi przepisami obowiązującymi w Unii 
Europejskiej. Produkt został zaprojektowany, 

wyprodukowany i przetestowany zgodnie z wymaganymi normami 
bezpieczeństwa i jakości. Pełny tekst Deklaracji Zgodności UE można 
znaleźć pod następującym adresem internetowym: https://cecotec.es/
es/information/declaration-of-conformity

Pamiętaj, że „znacznik” na przyssawce powinien znajdować się w 
prawym dolnym rogu.

3.	 Obróć kubek zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aż usłyszysz 
„klik”. „Wskaźnik” będzie w środku.

4.	 Naciśnij przycisk zasilania , aby włączyć urządzenie. Naciśnij 
ponownie, aby przełączać się między trybem CIAŁA a trybem 
TWARZY.

5.	 W trybie BODY naciśnij przycisk LIPO, aby 
dostosować poziom ssania (zaświeci się odpowiedni 
wskaźnik). Kolejność naciskania jest następująca:  
Poziom 1 → Poziom 2 → Poziom 3 → Ssanie WYŁĄCZONE.  
Przy pierwszym użyciu zacznij od poziomu 1. Stopniowo zwiększaj 
poziom, gdy ciało przyzwyczai się do ssania.

6.	 Naciśnij przycisk EMS, aby ustawić poziom mikroprądu EMS 
(zaświeci się odpowiedni wskaźnik). Kolejność kolejnych naciśnięć to:  
Poziom 1 → Poziom 2 → Poziom 3 → EMS WYŁ.

7.	 W trybie FACE aktywowany jest tylko EMS i nie jest generowane 
ssanie. Używaj urządzenia bez baniek.

8.	 Po ustawieniu bańki należy mocno docisnąć 
ją do ciała i wykonywać powolne ruchy.  
ZALECENIE: Zaleca się nałożenie kremu, balsamu lub olejku do ciała 
na obszar poddawany zabiegowi, aby ułatwić przesuwanie się bańki 
i zmniejszyć uczucie porażenia prądem elektrycznym wywołane 
przez EMS.

9.	 Zalecany czas: 2–3 minuty dziennie na każdy 
obszar ciała, maksymalnie 30 minut na całe ciało.  
UWAGA: Nie stosować nadużywać; maksymalnie 5 minut na jeden 
obszar. Uwaga: Zaczerwienienie skóry po użyciu jest normalne; efekt 
ten zniknie po jednym dniu przerwy.

10.	 Podczas użytkowania należy wykonywać powolne i płynne 
ruchy. Trzymaj urządzenie mocno przy ciele, aby zapobiec 
jego upadkowi; nie ma potrzeby silnego naciskania.  
UWAGA: Nie należy pozostawać w jednym miejscu zbyt długo.

11.	 Po aktywacji LIPO i EMS powinieneś poczuć ssanie i lekkie porażenie 
prądem; to normalne. Jeśli poczujesz dyskomfort, naciśnij przycisk 
RELESE, aby natychmiast przerwać działanie. Zmniejsz poziom, aby 
wznowić korzystanie z urządzenia.

12.	 Po zakończeniu naciśnij przycisk zasilania, aby wyłączyć urządzenie. 
Urządzenie wyłącza się automatycznie po 10 minutach.

13.	 Obróć kubek w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
aby wyjąć go z jednostki głównej.

4. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Przed czyszczeniem wyłącz urządzenie i odłącz je od gniazdka 
elektrycznego.
1.	 Wyjmij kubek z jednostki głównej.
2.	 Wymień zużyty filtr na nowy (rys. 2)
-	 Częstotliwość wymiany: raz w miesiącu
-	 Wymień filtr, gdy siła ssania będzie niższa.
3.	 Umyj przyssawkę pod bieżącą wodą. Dokładnie ją osusz przed 

ponownym założeniem na jednostkę główną.
4.	 Aby wyczyścić jednostkę główną, należy lekko zwilżyć czystą 

szmatkę.
Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani innych płynach, gdyż wilgoć może 
uszkodzić jego podzespoły elektroniczne.
Przechowywać w chłodnym, suchym miejscu. Unikać narażenia na 
bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Przed przechowywaniem 
upewnić się, że głowice drukujące są całkowicie czyste i suche.

5. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Możliwa przyczyna Możliwe rozwiązanie

Masażer nie 
włącza się.

Bateria jest 
rozładowana.

Ładuj masażer przez 
zalecany czas.

Nie nacisnął 
przycisku zasilania.

Naciśnij przycisk zasilania, 
aby włączyć urządzenie.

Akumulator się 
nie ładuje.

Wadliwy kabel 
ładujący.

Wypróbuj inny kabel 
ładujący.

Brudny port 
załadunkowy.

Dokładnie wyczyść 
przestrzeń ładunkową.

Masażer zbyt 
się nagrzewa.

długotrwałe, ciągłe 
stosowanie.

Wyłącz masażer i pozwól 
mu ostygnąć.

Ssanie nie 
działa.

Wybrano tryb 
TWARZ.

Naciskaj przycisk zmiany 
trybu, aż wybierzesz tryb 
BODY.

Mikroprądy 
EMS są 
niezauważalne

Wybrałeś bardzo 
niski poziom EMS.

Naciśnij przycisk EMS i 
wybierz wyższy poziom.

Skóra zbyt sucha. Użyj kremu lub żelu, aby 
zwiększyć nawilżenie 
skóry.

OSTRZEŻENIE:
Nie próbuj samodzielnie naprawiać urządzenia. Jeśli problem nie ustąpi 
po wykonaniu opisanych czynności, skontaktuj się z autoryzowanym 
personelem, sklepem, w którym zakupiono produkt, lub oficjalnym 
działem pomocy technicznej Cecotec .
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte následující pokyny. Uschovejte 
si tento návod k obsluze pro budoucí použití nebo pro nové uživatele.
-	 Tento spotřebič mohou používat děti starší 8 let a osoby se 

sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo 
s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo 
proškoleny v bezpečném používání spotřebiče a rozumí souvisejícím 
rizikům. Děti by si se spotřebičem neměly hrát. Čištění a údržbu by 
děti neměly provádět bez dozoru.

-	 Tento spotřebič je určen výhradně pro domácí použití a není vhodný 
pro použití v barech, restauracích, na farmách, v hotelech, motelech 
a kancelářích.

GÜVENLIK TALIMATLARI

Ürünü kullanmadan önce aşağıdaki talimatları dikkatlice okuyun. Bu 
kılavuzu ileride başvurmak veya yeni kullanıcılar için saklayın.
-	 Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel 

yetenekleri kısıtlı veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler 
tarafından, cihazın güvenli kullanımı konusunda uygun gözetim 
veya eğitim verilmiş olmaları ve ilgili tehlikeleri anlamaları koşuluyla 
kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı 
bakımı, gözetim olmadan çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

Διαβάστε προσεκτικά τις ακόλουθες οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν. Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά ή για νέους 
χρήστες.
-	 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 

ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, υπό την 
προϋπόθεση ότι έχουν λάβει την κατάλληλη επίβλεψη ή εκπαίδευση 
σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους 
κινδύνους που ενέχει. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. 
Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να 
εκτελούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

-	 Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση και 
δεν είναι κατάλληλη για χρήση σε μπαρ, εστιατόρια, αγροκτήματα, 
ξενοδοχεία, μοτέλ και γραφεία.

-	 Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με το τροφοδοτικό που 

παρέχεται με τη συσκευή.
-	 Η συσκευή θα πρέπει να τροφοδοτείται μόνο από την πολύ χαμηλή 

τάση ασφαλείας που αντιστοιχεί σε αυτήν που αναγράφεται στη 
συσκευή.

-	 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, την εξυπηρέτηση μετά την 
πώληση ή από παρόμοια εξειδικευμένο προσωπικό, προκειμένου να 
αποφευχθεί τυχόν κίνδυνος.

-	 Η συσκευή έχει θερμαινόμενη επιφάνεια. Άτομα ευαίσθητα στη 
θερμότητα θα πρέπει να είναι προσεκτικά κατά τη χρήση της συσκευής.

-	 Μην βυθίζετε το καλώδιο ή οποιοδήποτε μέρος της συσκευής σε νερό 
ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό και μην εκθέτετε τις ηλεκτρικές συνδέσεις 
σε νερό. Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι εντελώς στεγνά πριν 
αγγίξετε το φις ή ενεργοποιήσετε τη συσκευή.

-	 Πριν χρησιμοποιήσετε αυτήν τη συσκευή, συνιστάται να 
συμβουλευτείτε τον γιατρό σας εάν πάσχετε από οποιαδήποτε 
δυσμενή σωματική πάθηση ή πάθηση υγείας που μπορεί να θέσει 
σε κίνδυνο την ασφάλειά σας ή να εμποδίσει τη σωστή χρήση της 
συσκευής.

-	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή στην ίδια περιοχή για περισσότερο 
από 10 λεπτά.

-	 Συνιστούμε να μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή κοντά σε 
μπανιέρες, ντους, νεροχύτες ή άλλα δοχεία που περιέχουν νερό.

-	 Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας τη συσκευή. 
Επικοινωνήστε με την επίσημη τεχνική υποστήριξη της Cecotec για 
τυχόν ερωτήσεις.

-	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για περισσότερο από 30 λεπτά κάθε 
φορά.

-	 Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα πριν από τη χρήση του 
προϊόντος και μετά τη φόρτισή της.

-	 Αυτή η συσκευή περιέχει μπαταρίες που δεν μπορούν να 
αντικατασταθούν.

Οδηγίες για την μπαταρία
-	 Η συσκευή περιλαμβάνει μπαταρία ιόντων λιθίου. Μην την καίτε ή την 

εκθέτετε σε υψηλές θερμοκρασίες, καθώς μπορεί να εκραγεί.
-	 Η μπαταρία ενδέχεται να παρουσιάσει διαρροή υπό ακραίες συνθήκες. 

Εάν η μπαταρία παρουσιάσει διαρροή, μην αγγίξετε το υγρό. Εάν το 
υγρό έρθει σε επαφή με το δέρμα σας, πλύνετε αμέσως με σαπούνι 
και νερό. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με τα μάτια σας, ξεπλύνετε τα 
αμέσως με άφθονο καθαρό νερό για τουλάχιστον 10 λεπτά και ζητήστε 
ιατρική βοήθεια. Να φοράτε γάντια κατά το χειρισμό της μπαταρίας και 
να την απορρίπτετε αμέσως σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.

-	 Φορτίστε πλήρως την μπαταρία εάν είναι καινούργια ή πριν 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν για πρώτη φορά μετά από μεγάλη 
περίοδο αδράνειας.

-	 Να βεβαιώνεστε πάντα ότι η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη εάν 
δεν έχει χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.

-	 Η κατάποση μπαταριών μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα, διάτρηση 
μαλακών ιστών και θάνατο. Σοβαρά εγκαύματα μπορεί να προκληθούν 
εντός δύο ωρών από την κατάποση.

-	 Σε περίπτωση κατάποσης μπαταριών, μεταβείτε αμέσως στο 
πλησιέστερο ιατρικό κέντρο.

-	 Η μπαταρία πρέπει να αφαιρεθεί από τη συσκευή πριν από την 
απόρριψή της.

-	 Η συσκευή πρέπει να αποσυνδεθεί από την παροχή ρεύματος όταν 
αφαιρεθεί η μπαταρία.

-	 Η μπαταρία πρέπει να αφαιρεθεί για ασφαλή απόρριψη.
-	 Οι ακροδέκτες της τροφοδοσίας δεν πρέπει να βραχυκυκλώνονται.

1. ΜΈΡΗ ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ

Σχήμα 1
1.	 Συμβουλές για το EMS
2.	 Φίλτρο
3.	 Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης/αλλαγής λειτουργίας
4.	 Κουμπί απασφάλισης έκτακτης ανάγκης
5.	 Κουμπί επιπέδου EMS
6.	 Κουμπί στάθμης LIPO
7.	 Μεγάλη βεντούζα
8.	 Μικρή βεντούζα
9.	 Καλώδιο φόρτισης τύπου C

ΣΗΜΕΙΩΜΑ:
Τα γραφικά σε αυτό το εγχειρίδιο είναι σχηματικές αναπαραστάσεις και 
ενδέχεται να μην αντιστοιχούν ακριβώς σε αυτά του προϊόντος.

2. ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗ ΧΡΉΣΗ

-	 Αυτή η συσκευή διατίθεται σε συσκευασία σχεδιασμένη να την 
προστατεύει κατά τη μεταφορά. Αφαιρέστε τη συσκευή από το κουτί 
της και αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας. Μπορείτε να φυλάξετε 
το αρχικό κουτί και τα άλλα υλικά συσκευασίας σε ασφαλές μέρος για 
να αποφύγετε ζημιές στη συσκευή σε περίπτωση που χρειαστεί να 
τη μεταφέρετε στο μέλλον. Εάν επιθυμείτε να απορρίψετε την αρχική 
συσκευασία, φροντίστε να ανακυκλώσετε όλα τα αντικείμενα σωστά.

-	 Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα και τα εξαρτήματα περιλαμβάνονται 
και βρίσκονται σε καλή κατάσταση. Εάν λείπουν ή έχουν υποστεί 
ζημιά, επικοινωνήστε αμέσως με την επίσημη Υπηρεσία Τεχνικής 
Υποστήριξης της Cecotec .

-	 Μην αφαιρείτε τον σειριακό αριθμό από το προϊόν, προκειμένου 
να διατηρήσετε την ορθή ιχνηλασιμότητα του εξοπλισμού σας σε 
περίπτωση που χρειαστεί να ζητήσετε βοήθεια.

Περιεχόμενα κουτιού
-	 Μασέρ
-	 Καλώδιο φόρτισης USB-C
-	 Αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών

3. ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

Φόρτιση του μασάζ
Φορτίστε πλήρως την μπαταρία του μασάζ πριν από την πρώτη χρήση. 
Για να το κάνετε αυτό:

Συνδέστε το καλώδιο φόρτισης στη θύρα USB Type-C της συσκευής μασάζ 
και συνδέστε το άλλο άκρο σε έναν συμβατό προσαρμογέα.

Κατά τη διάρκεια της φόρτισης, οι λυχνίες LED στην κύρια μονάδα θα 
ανάβουν διαδοχικά και θα σχηματίζουν έναν πλήρη κύκλο όταν φορτιστεί 
πλήρως.

Μια πλήρης φόρτιση διαρκεί περίπου 2–4 ώρες και παρέχει έως και 60 
λεπτά χρήσης. Μόλις φορτιστεί, αποσυνδέστε τον προσαρμογέα από την 
πρίζα.

Λάβετε υπόψη ότι δεν θα μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή κατά 
τη φόρτιση.

Όταν η μπαταρία δεν επαρκεί για την ολοκλήρωση ενός κύκλου (10 λεπτά 
χρήσης), όλες οι ενδεικτικές λυχνίες LED θα αναβοσβήσουν 5 φορές.

Οδηγίες χρήσης
1.	 Επιλέξτε το κύπελλο ανάλογα με το μέγεθος της περιοχής που θα 

αντιμετωπιστεί.
2.	 Τοποθετήστε απαλά τη βεντούζα στην κύρια μονάδα υπό γωνία 30°. 

Να θυμάστε ότι η “ένδειξη” στην κούπα πρέπει να βρίσκεται προς την 
κάτω δεξιά γωνία.

3.	 Γυρίστε το κύπελλο δεξιόστροφα μέχρι να ακούσετε ένα «κλικ». Η 
«ένδειξη» θα βρίσκεται στο κέντρο.

4.	 Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. 
Πατήστε ξανά για εναλλαγή μεταξύ λειτουργίας ΣΩΜΑΤΟΣ και 
λειτουργίας ΠΡΟΣΩΠΟΥ.

5.	 Στη λειτουργία BODY, πατήστε το κουμπί LIPO για να 
ρυθμίσετε το επίπεδο αναρρόφησης (η αντίστοιχη ένδειξη 
θα ανάψει). Η ακολουθία για το διαδοχικό πάτημα είναι:  
Επίπεδο 1 → Επίπεδο 2 → Επίπεδο 3 → Suction OFF.  
Για πρώτη χρήση, ξεκινήστε από το επίπεδο 1. Αυξήστε σταδιακά το 
επίπεδο καθώς το σώμα σας συνηθίζει στην αναρρόφηση.

6.	 Πατήστε το κουμπί EMS για να ρυθμίσετε το επίπεδο 
μικρορεύματος EMS (η αντίστοιχη ένδειξη θα ανάψει). 
Η ακολουθία για τα διαδοχικά πατήματα είναι:  
Επίπεδο 1 → Επίπεδο 2 → Επίπεδο 3 → EMS OFF

7.	 Στη λειτουργία FACE, ενεργοποιείται μόνο το EMS και δεν παράγεται 
αναρρόφηση. Χρησιμοποιήστε τη συσκευή χωρίς κύπελλα.

8.	 Μόλις οι ρυθμίσεις είναι έτοιμες, τοποθετήστε σταθερά 
το κύπελλο στο σώμα σας και κάντε αργές κινήσεις.  
ΣΥΣΤΑΣΗ: Συνιστάται να εφαρμόζετε κρέμα, λοσιόν ή λάδι σώματος 
στην περιοχή που πρόκειται να αντιμετωπιστεί για να κάνετε την 
ολίσθηση πιο ομαλή και να μειώσετε την αίσθηση ηλεκτροπληξίας που 
προκαλείται από το EMS.

9.	 Συνιστώμενος χρόνος: 2–3 λεπτά ανά περιοχή την ημέρα, 
μέγιστο 30 λεπτά για να καλύψετε ολόκληρο το σώμα.  
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην το χρησιμοποιείτε υπερβολικά. μέγιστο 5 λεπτά σε 
οποιαδήποτε περιοχή. Σημείωση: Είναι φυσιολογικό το δέρμα να 
κοκκινίζει μετά τη χρήση. Αυτό θα εξαφανιστεί μετά από μία ημέρα 
αδράνειας.

10.	 Κατά τη χρήση, διατηρήστε μια αργή και συνεχή κίνηση. 
Κρατήστε τη συσκευή σταθερά πάνω στο σώμα σας 
για να μην πέσει. Δεν χρειάζεται να την πιέσετε δυνατά.  
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην παραμένετε σε ένα σημείο για πολύ ώρα.

11.	 Όταν ενεργοποιούνται τα LIPO και EMS, θα πρέπει να αισθανθείτε 
αναρρόφηση και ένα ελαφρύ ηλεκτροπληξία. Αυτό είναι φυσιολογικό. 
Εάν αισθανθείτε άβολα, πατήστε το κουμπί RELEASE για να τα 
σταματήσετε αμέσως. Ρυθμίστε σε χαμηλότερο επίπεδο για να 
συνεχίσετε τη χρήση.

12.	 Όταν τελειώσετε, πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να 
απενεργοποιήσετε τη συσκευή. Περιλαμβάνει αυτόματη 
απενεργοποίηση μετά από 10 λεπτά.

13.	 Γυρίστε το κύπελλο αριστερόστροφα για να το αφαιρέσετε από την 
κύρια μονάδα.

4. ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ

Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα πριν την 
καθαρίσετε.
1.	 Αφαιρέστε το κύπελλο από την κύρια μονάδα.
2.	 Αντικαταστήστε το χρησιμοποιημένο φίλτρο με ένα καινούργιο (Εικ. 2)
-	 Συχνότητα αντικατάστασης: μία φορά το μήνα
-	 Αντικαταστήστε το φίλτρο όταν η ισχύς αναρρόφησης είναι χαμηλότερη.
3.	 Πλύνετε τη βεντούζα με νερό βρύσης. Στεγνώστε την εντελώς πριν την 

επανατοποθετήσετε στην κύρια μονάδα.
4.	 Βρέξτε ελαφρά ένα καθαρό πανί για να καθαρίσετε την κύρια μονάδα.
Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά, καθώς η υγρασία μπορεί 
να προκαλέσει ζημιά στα ηλεκτρονικά της εξαρτήματα.
Φυλάσσετε σε δροσερό και ξηρό μέρος. Αποφύγετε την έκθεση σε άμεσο 
ηλιακό φως. Βεβαιωθείτε ότι οι κεφαλές εκτύπωσης είναι εντελώς καθαρές 
και στεγνές πριν από την αποθήκευση.

GR
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8. RECICLATGE DAPARELLS ELÈCTRICS I ELECTRÒNICS

Aquest símbol indica que, d’acord amb les normatives 
aplicables, el producte i/o la bateria s’han de rebutjar de 
manera independent dels residus domèstics. Quan aquest 
producte arribi al final de la seva vida útil, hauràs d’extreure 
les piles/bateries/acumuladors i portar-lo a un punt de 
recollida designat per les autoritats locals.
Per obtenir informació detallada sobre la forma més 
adequada de rebutjar els aparells elèctrics i electrònics 
i/o les bateries corresponents, el consumidor haurà de 
contactar amb les autoritats locals.
El compliment de les pautes anteriors ajudarà a protegir el 
medi ambient.

9. GARANTIA I SAT

Cecotec respondrà davant l’usuari o consumidor final de qualsevol manca 
de conformitat que hi hagi en el moment del lliurament del producte en 
els termes, condicions i terminis que estableix la normativa aplicable.
Es recomana que les reparacions es facin per personal especialitzat.
Si detecteu una incidència amb el producte o teniu alguna consulta, 
poseu-vos en contacte amb el servei d’Assistència Tècnica oficial de 
Cecotec a través del número de telèfon +34 96 321 07 28.

10. COPYRIGHT

Els drets de propietat intel·lectual sobre els textos del manual pertanyen a 
CECOTEC INNOVACIONES, SL Queden reservats tots els drets. El contingut 
d’aquesta publicació no podrà, ni en part ni íntegrament, reproduir-
se, emmagatzemar-se en un sistema de recuperació, transmetre’s o 
distribuir-se per cap mitjà (electrònic, mecànic, fotocòpia, enregistrament 
o similar) sense la prèvia autorització de CECOTEC INNOVACIONES, SL

11. DECLARACIÓ UE DE CONFORMITAT SIMPLIFICADA

Per la present, Cecotec Innovaciones declara que aquest 
producte compleix els requisits essencials i altres 
disposicions rellevants de les normatives aplicables a la 
Unió Europea. Aquest producte ha estat dissenyat, fabricat i 

provat amb el compliment dels estàndards de seguretat i qualitat 
requerits. El text complet de la Declaració de Conformitat de la UE es pot 
trobar a la següent adreça web: https://cecotec.es/es/information/
declaration-of-conformity

CAT

5. ΕΠΊΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Πιθανή Λύση

Το μασάζ δεν 
ενεργοποιείται.

Η μπαταρία είναι 
νεκρή.

Φορτίστε τη συσκευή 
μασάζ για τον 
συνιστώμενο χρόνο.

Δεν έχει πατήσει το 
κουμπί λειτουργίας.

Πατήστε το κουμπί 
λειτουργίας για να 
ενεργοποιήσετε τη 
συσκευή.

Η μπαταρία δεν 
φορτίζει.

Ελαττωματικό 
καλώδιο φόρτισης.

Δοκιμάστε ένα διαφορετικό 
καλώδιο φόρτισης.

Βρώμικη θύρα 
φόρτωσης.

Καθαρίστε προσεκτικά την 
αποβάθρα φόρτωσης.

Το μασάζ 
ζεσταίνεται 
πολύ.

παρατεταμένη συνεχή 
χρήση.

Απενεργοποιήστε το 
μασάζ και αφήστε το να 
κρυώσει.

Η αναρρόφηση 
δεν λειτουργεί.

Έχετε επιλέξει τη 
λειτουργία FACE.

Πατήστε το κουμπί 
αλλαγής λειτουργίας μέχρι 
να επιλέξετε τη λειτουργία 
ΣΩΜΑΤΟΣ.

Τα 
μικρορεύματα 
EMS είναι 
ανεπαίσθητα

Έχετε επιλέξει πολύ 
χαμηλό επίπεδο EMS.

Πατήστε το κουμπί EMS 
και επιλέξτε υψηλότερο 
επίπεδο.

Δέρμα που είναι 
υπερβολικά ξηρό.

Χρησιμοποιήστε μια κρέμα 
ή τζελ για να αυξήσετε την 
υγρασία του δέρματος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας τη συσκευή. Εάν το 
πρόβλημα επιμένει μετά την εκτέλεση των ελέγχων που περιγράφονται, 
επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο προσωπικό, το κατάστημα από 
το οποίο αγοράσατε το προϊόν ή την Επίσημη Υπηρεσία Τεχνικής 
Υποστήριξης της Cecotec .

6. ΑΦΑΊΡΕΣΗ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ

Αυτή η συσκευή περιέχει μπαταρία λιθίου. Πριν από την απόρριψη του 
προϊόντος στο τέλος της ωφέλιμης διάρκειας ζωής του, αφαιρέστε την 
μπαταρία και απορρίψτε την σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
Για τον σκοπό αυτό (Εικ. 3):
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι πλήρως αποφορτισμένη 
πριν την αφαιρέσετε.
1.	 Χρησιμοποιώντας έναν μοχλό, διαχωρίστε το πάνω περίβλημα από το 

κάτω περίβλημα της κύριας μονάδας. Αφαιρέστε το πάνω περίβλημα.
2.	 Ξεβιδώστε τις 3 βίδες που συνδέουν τη μητρική πλακέτα στο κάτω 

περίβλημα της κύριας μονάδας.
3.	 Αφαιρέστε τον σύνδεσμο από τη μητρική πλακέτα στην κύρια μονάδα 

για να αφαιρέσετε την μπαταρία από τη θέση της.
4.	 Αποσυνδέστε την υποδοχή της μπαταρίας από τη μητρική πλακέτα και 

αφαιρέστε την μπαταρία.

7. ΤΕΧΝΙΚΈΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ

Προϊόν: SkinCare Push Up Suction
Κωδικός προϊόντος: EU01_122186
Είσοδος προϊόντος: 5 V ⎓ , 1 A
Μπαταρία (μη αντικαταστάσιμη): Ιόντων λιθίου, 3,7 V, 1600 mAh, 5,92 Wh

Για την επαναφόρτιση της μπαταρίας, συνιστάται η χρήση προσαρμογέα 
με τα ακόλουθα χαρακτηριστικά:
Είσοδος: 100-240 V~, 50/60 Hz
Έξοδος: 5 V ⎓ , 1 A

Οι τεχνικές προδιαγραφές ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προηγούμενη 
ειδοποίηση για τη βελτίωση της ποιότητας του προϊόντος.
Κατασκευασμένο στην Κίνα | Σχεδιασμένο στην Ισπανία

8. ΑΝΑΚΎΚΛΩΣΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΎ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΎ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΎ

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι, σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς, το προϊόν ή/και η μπαταρία πρέπει να 
απορρίπτονται ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίμματα. Όταν 
το προϊόν φτάσει στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του, πρέπει να 
αφαιρέσετε τις μπαταρίες και να το παραδώσετε σε σημείο 
συλλογής που έχει οριστεί από τις τοπικές αρχές.
Για λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με τον καταλληλότερο 
τρόπο απόρριψης του ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού σας 
εξοπλισμού ή/και των αντίστοιχων μπαταριών, ο καταναλωτής 
θα πρέπει να επικοινωνήσει με τις τοπικές αρχές.
Η τήρηση των παραπάνω οδηγιών θα βοηθήσει στην 
προστασία του περιβάλλοντος.

9. ΕΓΓΎΗΣΗ ΚΑΙ SAT

Η Cecotec θα απαντήσει στον τελικό χρήστη ή καταναλωτή για οποιαδήποτε 
έλλειψη συμμόρφωσης που υπάρχει κατά τον χρόνο παράδοσης του 
προϊόντος σύμφωνα με τους όρους, τις προϋποθέσεις και τις προθεσμίες 
που ορίζονται από τους ισχύοντες κανονισμούς.
Συνιστάται οι επισκευές να εκτελούνται από εξειδικευμένο προσωπικό.

Εάν εντοπίσετε κάποιο πρόβλημα με το προϊόν ή έχετε οποιεσδήποτε 
ερωτήσεις, επικοινωνήστε με την επίσημη υπηρεσία τεχνικής υποστήριξης 
της Cecotec καλώντας στο +34 96 321 07 28.

10. ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΆ ΔΙΚΑΙΏΜΑΤΑ

Τα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας των κειμένων αυτού του εγχειριδίου 
ανήκουν στην CECOTEC INNOVACIONES, SL. Με επιφύλαξη παντός 
δικαιώματος. Απαγορεύεται η αναπαραγωγή, η αποθήκευση σε σύστημα 
ανάκτησης, η μετάδοση ή η διανομή του περιεχομένου αυτής της έκδοσης, 
εν όλω ή εν μέρει, με οποιονδήποτε τρόπο (ηλεκτρονικό, μηχανικό, 
φωτοτυπικό, ηχογραφητικό ή παρόμοιο) χωρίς την προηγούμενη γραπτή 
άδεια της CECOTEC INNOVACIONES, SL.

11. ΑΠΛΟΥΣΤΕΥΜΈΝΗ ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ ΕΕ

Η Cecotec Innovaciones δηλώνει με την παρούσα ότι το 
παρόν προϊόν συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις και 
άλλες σχετικές διατάξεις των ισχυόντων κανονισμών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το παρόν προϊόν έχει σχεδιαστεί, 

κατασκευαστεί και δοκιμαστεί σύμφωνα με τα απαιτούμενα πρότυπα 
ασφάλειας και ποιότητας. Το πλήρες κείμενο της Δήλωσης Συμμόρφωσης 
ΕΕ βρίσκεται στην ακόλουθη διεύθυνση ιστού: https://cecotec.es/es/
information/declaration-of-conformity

INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

Llegiu les instruccions següents atentament abans d’utilitzar el producte. 
Deseu aquest manual per a futures referències o nous usuaris.
-	 Aquest aparell el poden utilitzar nens amb edat de 8 anys i superior 

i persones amb capacitats físiques, sensorials o mentals reduïdes o 
manca dexperiència i coneixement, si sels ha donat la supervisió o 
formació apropiades respecte a lús de laparell duna manera segura 
i comprenen els perills que implica. Els nens no han de jugar amb 
laparell. La neteja i el manteniment a realitzar per l’usuari no els han 
de fer els nens sense supervisió.

-	 Aquest aparell està dissenyat exclusivament per a ús domèstic i 
en queda exclòs l’ús en bars, restaurants, granges, hotels, motels i 
oficines.

-	 L’aparell només s’ha de fer servir amb la unitat d’alimentació 
subministrada amb l’aparell.

-	 L’aparell només s’ha d’alimentar a la tensió de seguretat molt baixa 
corresponent a la marcada a l’aparell.

-	 Si el cable d’alimentació està malmès, l’ha de substituir el fabricant, 
el servei postvenda o el personal qualificat similar per evitar un perill.

-	 L’aparell té una superfície calefactada. Les persones insensibles a la 
calor han de tenir cura quan usin l’aparell

-	 No submergiu el cable o qualsevol part de l’aparell en aigua o 
qualsevol altre líquid, ni exposeu les connexions elèctriques a l’aigua. 
Assegureu-vos que teniu les mans completament seques abans de 
tocar l’endoll o engegar l’aparell.

-	 Abans d’utilitzar aquest aparell, és recomanable que consulteu amb 
el vostre doctor si pateix alguna condició física o de salut adversa 
que pugui generar algun risc per a la seva seguretat, o que dificulti 
l’ús correcte de l’aparell.

-	 No utilitzeu l’aparell a la mateixa zona durant més de 10 minuts.
-	 Us recomanem no utilitzar aquest aparell a prop de banyeres, dutxes, 

lavabos o altres recipients que continguin aigua.
-	 No intenteu reparar l’aparell pel vostre compte. Poseu-vos en 

contacte amb el Servei d’Assistència Tècnica oficial de Cecotec per 
a qualsevol dubte.

-	 No feu servir l’aparell durant més de 30 minuts seguits.
-	 Desconnecteu l’aparell de la presa de corrent abans d’utilitzar el 

producte i després de carregar-lo.
-	 Aquest aparell conté bateries que no poden ser reemplaçades.

Instruccions de la bateria
-	 L’aparell inclou una bateria d’ion-liti, no la cremeu ni l’exposeu a 

temperatures altes, ja que podria explotar.
-	 La bateria pot presentar fugides en condicions extremes. Si la bateria 

degota, no toqueu el líquid. Si el líquid entra en contacte amb la pell, 
renti’s immediatament amb aigua i sabó. Si el líquid entra en contacte 
amb els ulls, renti’ls de forma immediata amb abundant aigua neta 
durant un mínim de 10 minuts i busqui assistència mèdica. Utilitzeu 
guants per manejar la bateria i llenceu-la immediatament d’acord 
amb la normativa local.

-	 Carregueu la bateria al complet si és nova o abans d’utilitzar el 
producte per primera vegada després d’un període llarg d’inactivitat.

-	 Assegureu-vos sempre que la bateria està carregada al 100% si no 
s’ha utilitzat en molt de temps.

-	 La ingestió de piles i bateries pot provocar cremades, perforació de 
parts toves i la mort. Poden provocar-se cremades greus en les dues 
hores següents a la ingesta.

-	 En cas d’ingerir piles o bateries acudiu ràpidament al vostre centre 
mèdic més proper.

-	 La bateria s’ha de retirar abans de suprimir-lo.
-	 L’aparell ha de ser desconnectat de l’alimentació quan es retiri la 

bateria.
-	 La bateria s’ha de retirar per a rebuig de manera segura.
-	 Els borns dalimentació no han de ser curtcircuitats.

1. PECES I COMPONENTS

Fig. 1
1.	 Puntes EMS
2.	 Filtre
3.	 Botó d’encesa/apagada/canvi de mode
4.	 Botó d’alliberament d’emergència
5.	 Botó de nivell EMS
6.	 Botó de nivell LIPUS
7.	 Copa de succió gran
8.	 Copa de succió petita
9.	 Cable de càrrega Tipus ‑ C

NOTA:
Els gràfics d’aquest manual són representacions esquemàtiques i potser 
no coincideixen exactament amb els del producte.

2. ABANS DE FER SERVIR

-	 Aquest aparell presenta un embalatge dissenyat per protegir-
lo durant el transport. Traieu l’aparell de la caixa i traieu tot el 
material d’embalatge. Podeu desar la caixa original i altres elements 
de l’embalatge en un lloc segur per prevenir danys a l’aparell 
si necessiteu transportar-lo en el futur. Si voleu desfer-vos de 
l’embalatge original, assegureu-vos de reciclar tots els elements 
correctament.

-	 Assegureu-vos que totes les peces i els components estan inclosos i 
en bon estat. Si en faltés algun o no estigués en bon estat, contacteu 
de forma immediata amb el Servei d’Atenció Tècnica oficial de 
Cecotec .

-	 No traieu el número de sèrie del producte, per mantenir una correcta 
traçabilitat del vostre equip en cas de sol·licitar assistència.

Contingut de la caixa
-	 Massatgeador
-	 Cable de càrrega USB-C
-	 Aquest manual d’instruccions

3. FUNCIONAMENT

Càrrega del massatge
Carregueu per complet la bateria del massatge abans del primer ús. Per 
això:

Endolleu el cable de càrrega al port USB tipus C del massatge i connecteu 
l’altre extrem a un adaptador compatible.

Durant la càrrega, els LED de la unitat principal s’il·luminaran en seqüència 
i formaran un cercle complet quan estigui totalment carregat.

Una càrrega completa requereix aprox. 2-4 hores i proporciona fins a 60 
minuts. Un cop carregat, desendolleu l’adaptador de la presa de corrent

Tingueu en compte que no podreu utilitzar el dispositiu mentre esteu 
carregant.

Quan la bateria no sigui suficient per completar un cicle (10 minuts dús), 
tots els indicadors LED parpellejaran 5 vegades.

Instruccions d’ús
1.	 Trieu la copa segons la mida de la zona a tractar.
2.	 Col·loqueu suaument la copa de succió a la unitat principal amb un 

angle de 30°. Recordeu que la “marca indicadora” de la copa ha de 
quedar cap a la cantonada inferior dreta.

3.	 Gireu la copa en sentit horari fins a sentir un “clic”. La “marca 
indicadora” queda al centre.

4.	 Premeu el botó Power per engegar el dispositiu. Premeu de nou per 
canviar entre mode BODY i mode FACE.

5.	 En mode BODY, premeu el botó LIP per ajustar el nivell 
de succió (s’il·luminarà l’indicador corresponent). 
La seqüència en prémer successivament és:  
Nivell 1 → Nivell 2 → Nivell 3 → Succió OFF  
En el primer ús, comenceu pel nivell 1. Augmenteu gradualment a 
mesura que el cos s’acostumi a la succió.

6.	 Premeu el botó EMS per ajustar el nivell de microcorrents 
EMS (s’il·luminarà l’indicador corresponent). 
La seqüència en prémer successivament és:  
Nivell 1 → Nivell 2 → Nivell 3 → EMS OFF

7.	 En mode FACE, només s’activa EMS i no es genera succió. Utilitzeu el 
dispositiu sense cap copa.

8.	 Quan els ajustaments estiguin llestos, col·loqueu 
fermament la copa contra el cos i feu moviments lents.  
RECOMANACIÓ: s’aconsella aplicar crema, loció o oli corporal a la 
zona que cal tractar perquè el lliscament sigui més suau i es redueixi 
la sensació de descàrrega elèctrica causada per EMS.

9.	 Temps recomanat: 2-3 minuts per zona al 
dia, màxim 30 minuts per cobrir tot el cos.  
ATENCIÓ: no l’utilitzeu en excés, màxim 5 minuts en una mateixa 
zona. Nota: és normal que la pell s’envermelleixi després de l’ús; 
desapareixerà després d’un dia sense fer-lo servir.

10.	 Durant lús, mantingueu un moviment lent i continu. 
Subjecteu el dispositiu fermament contra el cos 
per evitar que caigui; no cal pressionar amb força.  
ATENCIÓ: No estigueu en un mateix punt durant molt de temps.

11.	 Quan LIPO i EMS estiguin activats, hauria de notar succió i una 
lleugera descàrrega elèctrica; és normal. Si resulta incòmode, 
premeu el botó RELEASE per aturar-lo immediatament. Ajusteu a un 
nivell inferior per reprendre l’ús.

12.	 En acabar, premeu el botó d’encesa per apagar el dispositiu. Inclou 

apagat automàtic després de 10 minuts.
13.	 Gireu la copa en sentit antihorari per retirar-la de la unitat principal.

4. NETEJA I MANTENIMENT

Apagueu i desconnecteu el dispositiu de la presa de corrent abans de 
netejar-lo.
1.	 Traieu la copa de la unitat principal.
2.	 Substituïu el filtre utilitzat per un de nou (Fig. 2)
-	 Freqüència de substitució: una vegada al mes
-	 Substituïu el filtre quan la potència de succió sigui menor.
3.	 Renti la copa de succió amb aigua de l’aixeta. Assequeu-la 

completament abans de tornar-la a col·locar sobre la unitat principal.
4.	 Humitegeu lleugerament un drap net per netejar la unitat principal.
No submergiu l’aparell en aigua o altres líquids, ja que la humitat podria 
fer malbé els seus components electrònics.
Deseu-lo en un lloc fresc i sec. Eviteu lexposició amb la llum solar directa. 
Assegureu-vos que els capçals estan completament nets i secs abans de 
desar-los.

5. RESOLUCIÓ DE PROBLEMES

Problema Possible Causa Possible Solució

El massatge no 
encén.

La bateria està 
baixada.

Carregueu el massatge 
durant el temps 
recomanat.

No heu premut el botó 
d’encesa.

Premeu el botó d’encesa/
apagada per engegar el 
dispositiu.

La bateria no 
es carrega.

Cable de càrrega 
defectuós.

Proveu amb un altre 
cable de càrrega.

Port de càrrega brut. Netegeu el lloc de càrrega 
acuradament.

El massatge 
s’escalfa 
massa.

Ús continu perllongat. Apagueu el massatge i 
deixeu que es refredi.

La succió no 
funciona

Heu seleccionat el 
mode FACE.

Premeu el botó de 
canvi de mode fins a 
seleccionar el mode 
BODY.

Els 
microcorrents 
EMS no es 
noten

Heu seleccionat un 
nivell molt baix d’EMS.

Premeu el botó EMS i 
seleccioneu un nivell 
més alt.

Pell massa seca. Utilitzeu una crema o gel 
per augmentar la humitat 
de la pell.

ADVERTIMENT:
No intenteu reparar l’aparell vostè mateix. Si el problema persisteix 
després d’haver realitzat les comprovacions descrites, poseu-vos en 
contacte amb personal autoritzat, amb la botiga on vau comprar el 
producte o amb el Servei d’Assistència Tècnica Oficial de Cecotec .

6. ELIMINACIÓ DE LA BATERIA

Aquest aparell conté una bateria de liti. Abans de rebutjar el producte 
al final de la seva vida útil, traieu la bateria i llenceu-la d’acord amb la 
normativa local.
Per això (Fig. 3):
IMPORTANT: Assegureu-vos que la bateria està totalment descarregada 
abans de retirar-la.
1.	 Amb l’ajuda d’una palanca, separeu la carcassa superior de la inferior 

de la unitat principal. Traieu la carcassa superior.
2.	 Descarregueu els 3 cargols que uneixen la placa base a la carcassa 

inferior de la unitat principal.
3.	 Traieu el connector de la placa base a la unitat principal per extreure 

la bateria del seu lloc.
4.	 Traieu el connector de la bateria a la placa base i traieu la bateria.

7. ESPECIFICACIONS TÈCNIQUES

Producte: SkinCare Push Up Suction
Referència del producte: EU01_122186
Entrada del producte: 5 V ⎓ , 1 A
Bateria (no reemplaçable): Ion Litio, 3.7 V, 1600 mAh, 5.92 Wh

Per a la recàrrega de la bateria es recomana utilitzar un adaptador amb 
les següents característiques:
Entrada: 100-240 V~, 50/60 Hz
Sortida: 5 V ⎓, 1 A

Les especificacions tècniques poden canviar sense notificació prèvia per 
millorar la qualitat del producte.
Fabricat a Xina | Dissenyat a Espanya

HU

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A termék használata előtt figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat. 
Őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás vagy új felhasználók 
számára.
-	 Ezt a készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, 

valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, 
illetve tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek 
használhatják, feltéve, hogy megfelelő felügyeletet kapnak , vagy 
képzést kaptak a készülék biztonságos használatáról, és megértik a 
lehetséges veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek felügyelet 
nélkül nem végezhetik.

-	 Ez a készülék kizárólag háztartási használatra készült, és nem 
alkalmas bárokban, éttermekben, farmokon, szállodákban, 
motelekben és irodákban való használatra.

-	 A készüléket csak a készülékkel együtt szállított tápegységgel 
szabad használni.

-	 A készüléket csak a készüléken jelölt nagyon alacsony biztonsági 
feszültséggel szabad táplálni.

-	 Ha a tápkábel sérült, azt a gyártónak, annak vevőszolgálatának 
vagy hasonlóan képzett szakembernek kell kicserélnie a veszélyek 
elkerülése érdekében.

-	 A készülék felülete fűtött. A hőre érzékeny személyeknek óvatosan 
kell eljárniuk a készülék használata során.

-	 Ne merítse a vezetéket vagy a készülék bármely részét vízbe vagy 
más folyadékba, és ne tegye ki az elektromos csatlakozásokat víz 
hatásának. Győződjön meg róla, hogy a keze teljesen száraz, mielőtt 
megérinti a csatlakozódugót vagy bekapcsolja a készüléket.

-	 A készülék használata előtt javasoljuk, hogy konzultáljon orvosával, 
ha bármilyen olyan kedvezőtlen fizikai vagy egészségügyi állapota 
van, amely veszélyeztetheti a biztonságát, vagy akadályozhatja a 
készülék helyes használatát.

-	 Ne használja a készüléket ugyanazon a területen 10 percnél tovább.
-	 Javasoljuk, hogy ne használja a készüléket fürdőkád, zuhanyzó, 

mosogató vagy más vizet tartalmazó edény közelében.
-	 Ne próbálja meg saját kezűleg megjavítani a készüléket. 

Bármilyen kérdés esetén forduljon a Cecotec hivatalos műszaki 
ügyfélszolgálatához.

-	 Ne használja a készüléket egyszerre 30 percnél tovább.
-	 A termék használata előtt és töltés után húzza ki a készüléket a 

konnektorból.
-	 Ez a készülék olyan elemeket tartalmaz, amelyek nem cserélhetők.

Akkumulátor használati utasítása
-	 A készülék lítium-ion akkumulátort tartalmaz; ne égesse el, és ne 

tegye ki magas hőmérsékletnek, mert felrobbanhat.
-	 Az akkumulátor szélsőséges körülmények között szivároghat. Ha 

az akkumulátor szivárog, ne érjen a folyadékhoz. Ha a folyadék 

bőrrel érintkezik, azonnal mossa le szappannal és vízzel. Ha a 
folyadék szembe kerül, azonnal öblítse ki bő tiszta vízzel legalább 
10 percig, és forduljon orvoshoz. Viseljen kesztyűt az akkumulátor 
kezelésekor, és azonnal ártalmatlanítsa a helyi előírásoknak 
megfelelően.

-	 Töltse fel teljesen az akkumulátort, ha új, vagy mielőtt hosszabb 
inaktivitás után először használná a terméket.

-	 Mindig győződjön meg róla, hogy az akkumulátor teljesen fel van 
töltve, ha hosszabb ideig nem használta.

-	 Az elemek lenyelése égési sérüléseket, lágyrész-perforációt és 
halált okozhat. Súlyos égési sérülések a lenyelés után két órán belül 
jelentkezhetnek.

-	 Ha lenyeli az elemeket, azonnal forduljon a legközelebbi orvosi 
rendelőhöz.

-	 Az akkumulátort el kell távolítani a készülékből, mielőtt 
ártalmatlanítaná.

-	 Az akkumulátor eltávolításakor a készüléket le kell választani a 
tápellátásról.

-	 Az akkumulátort biztonságos ártalmatlanításhoz el kell távolítani.
-	 A tápcsatlakozókat tilos rövidre zárni.

1. ALKATRÉSZEK ÉS RÉSZEGYSÉGEK

1. ábra
1.	 EMS tippek
2.	 Szűrő
3.	 Be-/kikapcsoló/módváltó gomb
4.	 Vészkioldó gomb
5.	 EMS szintjelző gomb
6.	 LIPO szintjelző gomb
7.	 Nagy tapadókorong
8.	 Kis tapadókorong
9.	 C típusú töltőkábel

JEGYZET:
A kézikönyvben található grafikák vázlatos ábrázolások, és eltérhetnek 
a termék képétől.

2. HASZNÁLAT ELŐTT

-	 Ez a készülék csomagolásban érkezik, amely a szállítás közbeni 
védelmet szolgálja. Vegye ki a készüléket a dobozából, és távolítson 
el minden csomagolóanyagot. Az eredeti dobozt és a többi 
csomagolóanyagot biztonságos helyen őrizheti meg, hogy elkerülje 
a készülék károsodását, ha a jövőben szállítania kellene. Ha az 
eredeti csomagolást meg szeretné semmisíteni, ügyeljen arra, hogy 
minden elemet megfelelően hasznosítson újra.

-	 Kérjük, győződjön meg arról, hogy minden alkatrész és részegység 
megvan és jó állapotban van. Ha bármelyik hiányzik vagy sérült, 
kérjük, azonnal vegye fel a kapcsolatot a Cecotec hivatalos műszaki 
támogatási szolgálatával .

-	 Ne távolítsa el a termék sorozatszámát, hogy a berendezés 
megfelelően nyomon követhető legyen, ha segítségre van szüksége.

Doboz tartalma
-	 Masszírozó
-	 USB-C töltőkábel
-	 Ez a használati útmutató

3. MŰKÖDÉS

A masszírozó töltése
Első használat előtt töltse fel teljesen a masszírozó akkumulátorát. 
Ehhez:

Csatlakoztassa a töltőkábelt a masszírozó USB Type-C portjához, a 
másik végét pedig egy kompatibilis adapterhez.

Töltés közben a főegységen található LED-ek sorban felvillannak, és 
teljes feltöltés esetén egy teljes kört alkotnak.

A teljes feltöltés körülbelül 2-4 órát vesz igénybe, és akár 60 percnyi 
használatot biztosít. Feltöltés után húzza ki az adaptert a konnektorból.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy töltés közben nem fogja tudni használni 
a készüléket.

Ha az akkumulátor töltöttsége nem elegendő egy ciklus befejezéséhez 
(10 perc használat), az összes LED-jelzőfény ötször felvillan.

Használati utasítás
1.	 A kehely méretét a kezelendő terület nagysága alapján válassza ki.
2.	 Óvatosan helyezze a tapadókorongot a főegységre 30°-os szögben. 

Ne feledje, hogy a tapadókorongon lévő „jelzőjelnek” a jobb alsó 
sarok felé kell mutatnia.

3.	 Forgassa el a poharat az óramutató járásával megegyezően, amíg 
egy kattanást nem hall. A „jelzőjel” középen lesz.

4.	 A készülék bekapcsolásához nyomja meg a bekapcsológombot . 
Nyomja meg újra a TEST és ARC mód közötti váltáshoz.

5.	 TEST módban nyomja meg a LIPO gombot a szívásszint 
beállításához (a megfelelő jelzőfény kigyullad). A gombok egymás 
utáni megnyomásának sorrendje:  
1. szint → 2. szint → 3. szint → Szívás KI.  
Első használatkor kezdje az 1. szinten. Fokozatosan növelje a 
szintet, ahogy a teste hozzászokik a szíváshoz.

6.	 Az EMS gomb megnyomásával állíthatja be az EMS mikroáram 
szintjét (a megfelelő jelzőfény kigyullad). Az egymást követő 
megnyomások sorrendje:  

1. szint → 2. szint → 3. szint → EMS KI
7.	 FACE módban csak az EMS aktív, szívóerő nem keletkezik. Használja 

a készüléket szívófejek nélkül.
8.	 Miután a beállítások készen vannak, helyezze a poharat 

határozottan a testéhez, és végezzen lassú mozdulatokat.  
JAVASLAT: Javasolt krémet, testápolót vagy testolajat felvinni a 
kezelendő területre, hogy a csúszás simább legyen, és csökkenjen 
az EMS okozta áramütés érzése.

9.	 Ajánlott idő: Naponta 2-3 perc területenként, maximum 30 perc a 
teljes test befedésére.  
FIGYELMEZTETÉS: Ne használja túlzottan; maximum 5 percig 
használható egy területen. Megjegyzés: Használat után a bőr 
kipirosodása normális; ez egy nap használaton kívül után elmúlik.

10.	 Használat közben lassú és folyamatos mozdulatokat végezzen. 
Tartsa a készüléket erősen a testéhez, hogy megakadályozza az 
esést; nem kell erősen megnyomni.  
FIGYELMEZTETÉS: Ne maradjon túl sokáig egy helyben.

11.	 Amikor a LIPO és az EMS aktiválódik, szívást és enyhe áramütést kell 
éreznie; ez normális. Ha kellemetlenné válik, nyomja meg a RELEASE 
gombot az azonnali leállításhoz. A használat folytatásához állítson 
alacsonyabb szintre.

12.	 Ha kész, nyomja meg a bekapcsológombot a készülék 
kikapcsolásához. 10 perc elteltével automatikus kikapcsolási 
funkcióval rendelkezik.

13.	 Forgassa el a csészét az óramutató járásával ellentétes irányba, 
hogy eltávolítsa a főegységről.

4. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

Tisztítás előtt kapcsolja ki és húzza ki a készüléket a konnektorból.
1.	 Vegye le a csészét a főegységről.
2.	 Cserélje ki a használt szűrőt egy újra (2. ábra)
-	 Csere gyakorisága: havonta egyszer
-	 Cserélje ki a szűrőt, ha a szívóteljesítmény csökken.
3.	 Mossa el a tapadókorongot csapvízzel. Teljesen szárítsa meg, 

mielőtt visszahelyezi a főegységre.
4.	 Enyhén nedvesítsen meg egy tiszta kendőt a főegység tisztításához.
Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba, mert a nedvesség 
károsíthatja az elektronikus alkatrészeit.
Hűvös, száraz helyen tárolandó. Kerülje a közvetlen napfényt. Tárolás 
előtt győződjön meg róla, hogy a nyomtatófejek teljesen tiszták és 
szárazak.

5. PROBLÉMAMEGOLDÁS

Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldás

A masszírozó nem 
kapcsol be.

Lemerült az 
akkumulátor.

Töltse fel a masszírozót 
az ajánlott ideig.

Nem nyomta meg a 
bekapcsológombot.

Nyomja meg a 
bekapcsológombot 
a készülék 
bekapcsolásához.

Az akkumulátor 
nem töltődik.

Hibás töltőkábel. Próbáljon ki egy másik 
töltőkábelt.

Piszkos 
rakodónyílás.

Gondosan tisztítsa meg 
a rakodóteret.

A masszírozó 
túlmelegszik.

hosszan tartó 
folyamatos 
használat.

Kapcsold ki a 
masszírozót és hagyd 
kihűlni.

A szívórendszer 
nem működik.

Az ARC módot 
választotta.

Nyomogassa a módváltó 
gombot, amíg a TEST 
módot nem választja.

Az EMS 
mikroáramok 
észrevehetetlenek

Nagyon alacsony 
EMS szintet 
választott.

Nyomja meg az EMS 
gombot, és válasszon 
magasabb szintet.

Túl száraz bőr. Használjon krémet 
vagy gélt a bőr 
hidratáltságának 
növelésére.

FIGYELMEZTETÉS:
Ne próbálja meg saját kezűleg megjavítani a készüléket. Ha a probléma 
a leírt ellenőrzések elvégzése után is fennáll, forduljon a hivatalos 
személyzethez, ahhoz az üzlethez, ahol a terméket vásárolta, vagy a 
Cecotec hivatalos műszaki ügyfélszolgálatához .

6. AZ AKKUMULÁTOR ELTÁVOLÍTÁSA

Ez a készülék lítium akkumulátort tartalmaz. A termék élettartamának 
végén történő ártalmatlanítása előtt vegye ki az akkumulátort, és a helyi 
előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.
Erre a célra (3. ábra):
FONTOS: Győződjön meg róla, hogy az akkumulátor teljesen lemerült, 
mielőtt eltávolítja.
1.	 Egy kar segítségével válassza le a főegység felső burkolatát az alsó 

burkolatáról. Távolítsa el a felső burkolatot.
2.	 Csavarja ki a 3 csavart, amelyek az alaplapot a főegység alsó 

házához rögzítik.
3.	 Húzza ki az alaplapról a főegységre csatlakozó csatlakozót, hogy az 

ARA

.قفاوتم لوحمب رخآلا فرطلا ليصوتب

 عباتتلاب ةيسيئرلا ةدحولا ىلع ةدوجوملا LED حيباصم ءيضتس ،نحشلا ءانثأ
.نحشلا لامتكا دنع ةلماك ةرئاد لكشتو

 لصي ام رفويو ،اًبيرقت تاعاس عبرأ ىلإ نيتعاس نم لماكلا نحشلا قرغتسي
.ةقاطلا ذخأم نم لوحملا لصفا ،نحشلا لامتكا دعب .مادختسالا نم ةقيقد 60 ىلإ

.هنحش ءانثأ زاهجلا مادختسا نم نكمتت نل هنأ ةظحالم ىجري

 ضموتس ،(مادختسالا نم قئاقد 10) ةرود لامكإل ةيفاك ةيراطبلا نوكت ال امدنع
.تارم LED 5 تارشؤم عيمج

مادختسالا تاميلعت
1.	 .اهجالع دارملا ةقطنملا مجح بسح بسانملا بوكلا رتخا

2.	  30 ةيوازب ةيسيئرلا ةدحولا ىلع قفرب طفشلا بوك عض
 ةيوازلا هاجتاب نوكت نأ بجي بوكلا ىلع ةدوجوملا رشؤملا ةمالع نأ ركذت .ةجرد

.ىنميلا ةيلفسلا
3.	  .”ةقطقط“ توص عمست ىتح ةعاسلا براقع هاجتاب بوكلا ردأ

.فصتنملا يف ”رشؤملا ةمالع“ نوكتس
4.	  ىرخأ ةرم هيلع طغضا .زاهجلا ليغشتل ليغشتلا رز ىلع طغضا

.هجولا عضوو مسجلا عضو نيب ليدبتلل
5.	  طفشلا ىوتسم طبضل LIPO رز ىلع طغضا ،مسجلا عضو يف

  :وه طغضلا لسلست .(هب صاخلا رشؤملا ءيضيس)

akkumulátort kivehesse a helyéről.
4.	 Húzza ki az akkumulátor csatlakozóját az alaplapból, és vegye ki az 

akkumulátort.

7. MŰSZAKI ADATOK

Termék: SkinCare Push Up Suction
Termékazonosító: EU01_122186
Termékbemenet: 5 V ⎓ , 1 A
Akkumulátor (nem cserélhető): Lítium-ion, 3,7 V, 1600 mAh, 5,92 Wh

Az akkumulátor újratöltéséhez a következő tulajdonságokkal rendelkező 
adapter használata ajánlott:
Bemenet: 100-240 V~, 50/60 Hz
Kimenet: 5 V ⎓ , 1 A

A műszaki adatok előzetes értesítés nélkül változhatnak a termék 
minőségének javítása érdekében.
Kínában készült | Spanyolországban tervezték

8. ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK ÚJRAHASZNOSÍ-
TÁSA

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a vonatkozó előírásoknak 
megfelelően a terméket és/vagy az akkumulátort a 
háztartási hulladéktól elkülönítve kell ártalmatlanítani. 
Amikor a termék eléri hasznos élettartama végét, el kell 
távolítani az akkumulátorokat, és el kell vinni azokat a helyi 
hatóságok által kijelölt gyűjtőhelyre.
Az elektromos és elektronikus berendezések és/
vagy a hozzájuk tartozó elemek ártalmatlanításának 
legmegfelelőbb módjával kapcsolatos részletes 
információkért a fogyasztónak a helyi hatóságokhoz kell 
fordulnia.
A fenti irányelvek betartása segít megvédeni a környezetet.

9. GARANCIA ÉS SAT

A Cecotec a vonatkozó szabályozásokban meghatározott feltételeknek 
és határidőknek megfelelően válaszol a végfelhasználónak vagy a 
fogyasztónak a termék kiszállításának időpontjában fennálló bármilyen 
nem megfelelőség esetén.
Javasoljuk, hogy a javításokat szakképzett személyzet végezze.
Ha problémát észlel a termékkel kapcsolatban, vagy bármilyen kérdése 
van, kérjük, vegye fel a kapcsolatot a Cecotec hivatalos műszaki 
támogatási szolgálatával a +34 96 321 07 28 telefonszámon.

10. SZERZŐI JOG

A jelen kézikönyvben található szövegekhez fűződő szellemi 
tulajdonjogok a CECOTEC INNOVACIONES, SL tulajdonát képezik. 
Minden jog fenntartva. A kiadvány tartalma a CECOTEC INNOVACIONES, 
SL előzetes írásbeli engedélye nélkül tilos egészben vagy részben 
reprodukálni, adatrögzítő rendszerben tárolni, továbbítani vagy 
terjeszteni semmilyen módon (elektronikus, mechanikus, fénymásolás, 
rögzítés vagy hasonló).

11. EGYSZERŰSÍTETT EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

A Cecotec Innovaciones ezennel kijelenti, hogy ez a termék 
megfelel az alkalmazandó Európai Uniós előírások alapvető 
követelményeinek és egyéb vonatkozó rendelkezéseinek. 
Ezt a terméket a szükséges biztonsági és minőségi 

szabványoknak megfelelően tervezték, gyártották és tesztelték. Az EU 
megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő webcímen 
található: https://cecotec.es/es/information/declaration-of-conformity

ةمالسلا تاميلعت

 ليلدلا اذهب ظفتحا .جتنملا مادختسا لبق ةيانعب ةيلاتلا تاميلعتلا أرقا
.ددجلا نيمدختسملل وأ ًالبقتسم هيلإ عوجرلل

-	  مهرامعأ غلبت نيذلا لافطألا لبق نم زاهجلا اذه مادختسا نكمي
 ةيلقعلا وأ ةيسحلا وأ ةيندبلا تاردقلا يوذ صاخشألاو ،قوف امف تاونس 8

 افًارشإ اوقلتي نأ ةطيرش ،ةفرعملاو ةربخلا ىلإ نورقتفي نيذلا وأ ،ةدودحملا
 .ةلمتحملا رطاخملا اومهفي نأو ،زاهجلل نمآلا مادختسالا نأشب ابًسانم ابًيردت وأ

 لامعأب مايقلا لافطألل يغبني ال امك .زاهجلاب بعللا لافطألل يغبني ال
.فارشإ نود ةنايصلاو فيظنتلا

-	  بسانم ريغ وهو ،طقف يلزنملا مادختسالل زاهجلا اذه ميمصت مت
.بتاكملاو لزُنُلاو قدانفلاو عرازملاو معاطملاو تاناحلا يف مادختسالل

-	 .هب ةقفرملا ةقاطلا ديوزت ةدحو عم طقف زاهجلا مادختسا بجي
-	 ًادج ضفخنملا نامألا دهجب طقف زاهجلا ليغشت بجي  قفاوتملاو 

.زاهجلا ىلع حضوملا دهجلا عم
-	  ةكرشلا لبق نم هلادبتسا بجي ،ةقاطلا كلس فلت ةلاح يف

 لكشب نيلهؤم نيفظوم لبق نم وأ اهل ةعباتلا عيبلا دعب ام ةمدخ وأ ةعنصملا
.رطخ ثودح بنجتل لثامم

-	  نيذلا صاخشألا ىلع بجي ،اذل .نخاس حطس ىلع زاهجلا يوتحي
.زاهجلا مادختسا دنع رذحلا يخوت ةرارحلل ةيساسح نم نوناعي

-	  الو ،رخآ لئاس يأ وأ ءاملا يف زاهجلا نم ءزج يأ وأ كلسلا رمغت ال
 سمل لبق اًمامت كيدي فافج نم دكأت .ءاملل ةيئابرهكلا تاليصوتلا ضرعت

.زاهجلا ليغشت وأ سباقلا
-	  تنك اذإ كبيبط ةراشتساب ىصوي ،زاهجلا اذه مادختسا لبق

 دق وأ ،كتمالس ىلع ًارطخ لكشت دق ةيبلس ةيحص وأ ةيندب ةلاح يأ نم يناعت
.زاهجلل حيحصلا مادختسالا قيعت

-	 .قئاقد 10 نم رثكأل ةقطنملا سفن يف زاهجلا مدختست ال
-	  وأ مامحتسالا ضاوحأ نم برقلاب زاهجلا اذه مادختسا مدعب يصون

.ءاملا ىلع يوتحت يتلا تايواحلا نم اهريغ وأ ضاوحألا وأ شدلا
-	  ينفلا معدلا ةمدخ عم لصاوت .كسفنب زاهجلا حالصإ لواحت ال

.تاراسفتسا يأ دوجو لاح يف كيتوكيس ةكرشل ةيمسرلا
-	 .ةدحاولا ةرملا يف ةقيقد 30 نم رثكأل زاهجلا مدختست ال

-	 .هنحش دعبو جتنملا مادختسا لبق ةقاطلا ذخأم نع زاهجلا لصفا
-	 .اهلادبتسا نكمي ال تايراطب ىلع زاهجلا اذه يوتحي

ةيراطبلا تاميلعت
-	  وأ اهقرحب مقت ال ؛نويأ مويثيل ةيراطب ىلع زاهجلا يوتحي

.رجفنت دق اهنأل ،ةيلاع ةرارح تاجردل اهضيرعت
-	  ،اهبرست لاح يف .ةيساق فورظ يف ةيراطبلا برستت دق

 .نوباصلاو ءاملاب اًروف هلسغا ،كدلج لئاسلا سمال اذإ .لئاسلا سمل بنجت
 ةدمل فيظنلا ءاملا نم ةريفو ةيمكب اًروف امهفطشا ،كينيع لئاسلا سمال اذإ

 عم لماعتلا دنع تازافق ِدترا .اًبيبط رشتسا مث ،قئاقد 10 نع لقت ال
.ةيلحملا حئاولل اًقفو اًروف اهنم صلختو ،ةيراطبلا

-	  جتنملا مادختسا لبق وأ ةديدج تناك اذإ لماكلاب ةيراطبلا نحشا
.مادختسالا مدع نم ةليوط ةرتف دعب ةرم لوأل

-	  اهمادختسا متي مل اذإ لماكلاب ةيراطبلا نحش نم اًمئاد دكأت
.ةليوط ةرتفل

-	  ،ةوخرلا ةجسنألا قزمتو قورح ىلإ تايراطبلا عالتبا يدؤي دق
 نيتعاس نوضغ يف ةديدش قورح ثدحت نأ نكميو .ةافولا ىلإ رمألا لصي دقو

.عالتبالا نم
-	 .روفلا ىلع يبط زكرم برقأ ىلإ هجوتف ،تايراطب تعلتبا اذإ

-	 .هنم صلختلا لبق زاهجلا نم ةيراطبلا ةلازإ بجي
-	 .ةيراطبلا ةلازإ دنع ةقاطلا ردصم نع زاهجلا لصف بجي

-	 .ةنمآ ةقيرطب اهنم صلختلل ةيراطبلا ةلازإ بجي
-	 .ةقاطلا ردصم فارطأ يف يئابرهك سام ثودح مدع بجي

تانوكملاو ءازجألا .1

1 لكشلا
1.	 ةيبطلا ئراوطلا تامدخ حئاصن

2.	 رتلف
3.	 عضولا رييغت/فاقيإلا/ليغشتلا رز

4.	 ئراوطلا ريرحت رز
5.	 EMS ىوتسم رز

6.	 رميلوب مويثيللا ةيراطب ىوتسم رز
7.	 ريبك طفش بوك

8.	 ريغص طفش بوك
9.	 C عونلا نم نحش لباك

:ةظوحلم
 عم اًمامت قباطتت ال دقو ةيطيطخت تاليثمت يه ليلدلا اذه يف ةدوجوملا تاموسرلا

.جتنملا تاموسر

مادختسالا لبق .2

-	  جرخأ .لقنلا ءانثأ هتيامحل ةممصم ةوبع يف زاهجلا اذه يتأي
 قودنصلاب ظافتحالا كنكمي .فيلغتلا داوم عيمج لزأو قودنصلا نم زاهجلا

 لاح يف زاهجلا فلت بنجتل نمآ ناكم يف ىرخألا فيلغتلا داومو يلصألا
 ،ةيلصألا ةوبعلا نم صلختلا يف بغرت تنك اذإ .ًالبقتسم هلقن ىلإ تجتحا

.حيحص لكشب اهتايوتحم عيمج ريودت ةداعإ نم دكأتف
-	  .ةديج ةلاحب اهنأو تانوكملاو ءازجألا عيمج دوجو نم دكأتلا ىجري
 ةيمسرلا ينفلا معدلا ةمدخب لاصتالا ىجري ،فلت وأ صقن يأ دوجو لاح يف

. روفلا ىلع كيتوكيس ةكرشل
-	  ىلع ظافحلل كلذو ،جتنملا نم يلسلستلا مقرلا ةلازإب مقت ال

.ةدعاسملا بلط ىلإ تجتحا ةلاح يف حيحص لكشب كتادعم عبتت ةيناكمإ

ةبلعلا تايوتحم
-	 كيلدت زاهج

-	 USB-C نحش لباك
-	 اذه تاميلعتلا ليلد

ليغشتلا .3

كيلدتلا زاهج نحش
:كلذب مايقلل .لوألا مادختسالا لبق لماكلاب كيلدتلا زاهج ةيراطب نحشا

 مقو كيلدتلا زاهجب صاخلا USB Type-C ذفنمب نحشلا لباك ليصوتب مق

  .طفشلا فاقيإ ← 3 ىوتسملا ← 2 ىوتسملا ← 1 ىوتسملا
 عم اًيجيردت ىوتسملا دز مث .1 ىوتسملاب أدبا ،ةرم لوأل مادختسالا دنع

.طفشلا ىلع كمسج دايتعا
6.	  ءيضيس) قيقدلا رايتلا ىوتسم طبضل EMS رز طغضا

  :وه ةيلاتتملا تاطغضلا لسلست .(لباقملا رشؤملا
EMS فاقيإ ← 3 ىوتسملا ← 2 ىوتسملا ← 1 ىوتسملا

7.	  تالضعلل يئابرهكلا زيفحتلا ليعفت متي ،هجولا عضو يف
.باوكأ يأ نودب زاهجلا مدختسا .طفش يأ ديلوت متي الو طقف

8.	  هيكرحو ِكمسج ىلع ماكحإب بوكلا يعض ،تادادعإلا طبض دعب
  .ءطبب

 اهجالع دارملا ةقطنملا ىلع مسجلل تيز وأ نشول وأ ميرك عضوب حصنُي
 نع ةجتانلا ةيئابرهكلا ةمدصلاب ساسحإلا ليلقتو قالزنالا ليهستل

.تالضعلل يئابرهكلا زيفحتلا
9.	  ٣٠ ىصقأ دحب ،اًيموي ةقطنم لكل قئاقد ٣-٢ :اهب ىصوملا ةدملا

  .لماكلاب مسجلا ةيطغتل ةقيقد
 .ةقطنم يأ ىلع قئاقد ٥ ىصقألا دحلا ؛مادختسالا يف طرفت ال :هيبنت

 دعب رارمحالا اذه لوزيس ؛مادختسالا دعب دلجلا رمحي نأ يعيبطلا نم :ةظحالم
.مادختسالا نع فقوتلا نم دحاو موي

10.	  زاهجلا كسمأ .ةرمتسمو ةئيطب ةكرح ىلع ظفاح ،مادختسالا ءانثأ
  .ةوقب طغضلل يعاد ال ؛طوقسلا نم هعنمل كمسج ىلع ماكحإب

.ةليوط ةرتفل دحاو ناكم يف ىقبت ال :هيبنت
11.	  ةمدصو طفشب رعشتس ،EMSو LIPO ّيتيصاخ ليعفت دنع

 رز ىلع طغضا ،ةحارلا مدعب ترعش اذإ .يعيبط رمأ اذهو ؛ةفيفخ ةيئابرهك
 فانئتسال لقأ ىوتسم ىلع طفشلا ىوتسم طبضا .اًروف هفاقيإل فاقيإلا

.مادختسالا
12.	  .زاهجلا ليغشت فاقيإل ليغشتلا رز ىلع طغضا ،ءاهتنالا دنع

.قئاقد 10 دعب يئاقلتلا فاقيإلا ةيصاخ زاهجلا نمضتي
13.	  ةدحولا نم هتلازإل ةعاسلا براقع هاجتا سكع بوكلا ردأ

.ةيسيئرلا

ةنايصلاو فيظنتلا .4

.هفيظنت لبق ةقاطلا ذخأم نع هلصفو زاهجلا ليغشت فاقيإب مق
1.	 .ةيسيئرلا ةدحولا نم بوكلا ةلازإب مق

2.	 (2 لكشلا) ديدج رتلفب مدختسملا رتلفلا لدبتسا
-	 ًايرهش ةدحاو ةرم :لادبتسالا لدعم

-	 .طفشلا ةوق ضفخنت امدنع رتلفلا لدبتسا
3.	  ةداعإ لبق ًامامت اهففج .روبنصلا ءامب طفشلا ةدعاق لسغا

.ةيسيئرلا ةدحولا ىلع اهبيكرت
4.	 .ةيسيئرلا ةدحولا فيظنتل ًاليلق ةفيظن شامق ةعطق للب

 هتانوكم فلتت دق ةبوطرلا نأل ،ىرخألا لئاوسلا وأ ءاملا يف زاهجلا رمغت ال
.ةينورتكلإلا

 نأ نم دكأت .ةرشابملا سمشلا ةعشأل هضيرعت بنجت .فاجو دراب ناكم يف ظفحُي
.نيزختلا لبق اًمامت ةفاجو ةفيظن ةعابطلا سوؤر

تالكشملا لح .5

ةلكشم لمتحملا ببسلا لمتحم لح

 ال كيلدتلا زاهج
.لمعي

.ةيهتنم ةيراطبلا  ةدملل كيلدتلا زاهج نحشا
.اهب ىصوملا

 رز ىلع طغضي مل
.ليغشتلا

 ليغشتل ةقاطلا رز ىلع طغضا
.زاهجلا

 ال ةيراطبلا
.نحشت

.بيعم نحشلا لباك .فلتخم نحش لباك برج

 ريغ ليمحت ذفنم
.فيظن

.ةيانعب ليمحتلا ةقطنم فظن

 زاهج حبصي
 ًانخاس كيلدتلا

.ًادج

 لصاوتملا مادختسالا
.ةليوط تارتفل

 هكرتاو كيلدتلا زاهج ئفطأ
.دربي

 ماظن لمعي ال
.طفشلا

.هجولا عضو ترتخا دقل  عضولا رييغت رز ىلع طغضا
.مسجلا عضو راتخت ىتح

 ةقيقدلا تارايتلا
 EMS زاهج يف
ةسوسحم ريغ

 ىوتسم ترتخا دقل
 تامدخ نم اًدج اًضفخنم

.ةيبطلا ئراوطلا

 رتخاو EMS رز ىلع طغضا
.ىلعأ ىوتسم

.ةياغلل ةفاج ةرشب  ةدايزل اًلج وأ اًميرك يمدختسا
.ةرشبلا بيطرت

:ريذحت
 تاصوحفلا ءارجإ دعب ةلكشملا ترمتسا اذإ .كسفنب زاهجلا حالصإ لواحت ال

 وأ ،جتنملا هنم تيرتشا يذلا رجتملا وأ ،نيدمتعملا نيفظوملاب لصتاف ،ةروكذملا
. كيتوكيس ةكرشل ةيمسرلا ينفلا معدلا ةمدخ

ةيراطبلا ةلازإ .6

 هرمع ءاهتنا دنع جتنملا نم صلختلا لبق .مويثيل ةيراطب ىلع زاهجلا اذه يوتحي
.ةيلحملا حئاولل اًقفو اهنم صلختلاو ةيراطبلا ةلازإب مق ،يضارتفالا

:(3 لكشلا) ضرغلا اذهلو
.اهتلازإ لبق لماكلاب ةيراطبلا غيرفت نم دكأت :ماه

1.	  يلفسلا ءاطغلا نع يولعلا ءاطغلا لصفا ،ةعفار مادختساب
.يولعلا ءاطغلا ةلازإب مق مث .ةيسيئرلا ةدحولل

2.	  لكيهلاب مألا ةحوللا تبثت يتلا ةثالثلا يغاربلا كفب مق
.ةيسيئرلا ةدحولل يلفسلا

3.	  ةلازإل ةيسيئرلا ةدحولا ىلإ مألا ةحوللا نم لصوملا ةلازإب مق
.اهناكم نم ةيراطبلا

4.	 .ةيراطبلا لزأو مألا ةحوللا نع ةيراطبلا لصوم لصفا

ةينفلا تافصاوملا .7

ىلعأل طغضلاب طفش ةرشبلاب ةيانعلا تاجتنم :جتنملا
SkinCare Push Up Suction :جتنملا

ريبمأ 1 ، تلوف 5 :جتنملا تالخدم
 ،ريبمأ يللم 1600 ،تلوف 3.7 ،نويأ مويثيل :(لادبتسالل ةلباق ريغ) ةيراطبلا
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:ةيلاتلا صئاصخلاب يئابرهك لوحم مادختساب ىصوي ،ةيراطبلا نحش ةداعإل
زتره 50/60 ،ددرتم رايت تلوف 240-100 :تالخدملا

ريبمأ 1 ، تلوف 5 :جرخلا

.جتنملا ةدوج نيسحتل قبسم راعشإ نود ةينفلا تافصاوملا ريغتت دق
اينابسإ يف ممُص | نيصلا يف عنُص

ةينورتكلإلاو ةيئابرهكلا تادعملا ريودت ةداعإ .8

 نم صلختلا بجي ،اهب لومعملا حئاولل اًقفو ،هنأ ىلإ زمرلا اذه ريشي
 دنع .ةيلزنملا تايافنلا نع لصفنم لكشب ةيراطبلا وأ/و جتنملا

 ىلإ هلقنو تايراطبلا ةلازإ بجي ،يضارتفالا جتنملا اذه رمع ءاهتنا
.ةيلحملا تاطلسلا اهددحت عيمجت ةطقن

 صلختلل بسنألا ةقيرطلا لوح ةلصفم تامولعم ىلع لوصحلل
 ،اهل ةلباقملا تايراطبلا وأ/و ةينورتكلإلاو ةيئابرهكلا تادعملا نم

.ةيلحملا تاطلسلاب لاصتالا كلهتسملا ىلع بجي
.ةئيبلا ةيامح يف دعاسيس هالعأ ةروكذملا تاداشرإلاب مازتلالا نإ

SATو نامضلا .9

 مدع ةلاح يف كلهتسملا وأ يئاهنلا مدختسملا ىلع درلا ةيلوؤسم Cecotec ةكرش
 ةيئاهنلا ديعاوملاو ماكحألاو طورشلل اًقفو جتنملا ميلست تقو ةدوجوملا ةقباطملا

.اهب لومعملا حئاوللا اهددحت يتلا
.نيصصختم نيينف ةطساوب حالصإلا تايلمع متت نأب ىصوي

 ةمدخب لاصتالا ىجريف ،ةلئسأ يأ كيدل تناك وأ جتنملا يف ةلكشم تفشتكا اذإ
 96 34+ مقرلا ىلع لاصتالا قيرط نع Cecotec ةكرشل ةيمسرلا ينفلا معدلا

321 07 28.

رشنلا قوقح .10

 ةكرشل ةظوفحم ليلدلا اذه يف ةدراولا صوصنلل ةيركفلا ةيكلملا قوقح عيمج
CECOTEC INNOVACIONES, SL. روشنملا اذه ىوتحم جاتنإ ةداعإ زوجي ال، 

 يأب هعيزوت وأ ،هلقن وأ ،تامولعملا عاجرتسا ماظن يف هنيزخت وأ ،اًيئزج وأ اًيلك
 نود (هباش ام وأ ،ةيليجست وأ ،ةيريوصت وأ ،ةيكيناكيم وأ ،ةينورتكلإ) ةليسو
.CECOTEC INNOVACIONES, SL ةكرش نم قبسم يباتك نذإ ىلع لوصحلا

يبوروألا داحتالل طسبملا ةقباطملا نالعإ .11

 لثتمي جتنملا اذه نأ اذه بجومب تاراكتبالل كيتوكيس ةكرش
 حئاول يف ةلصلا تاذ ىرخألا ماكحألاو ةيساسألا تابلطتملل

 عنُصو جتنملا اذه ممُص دقو .اهب لومعملا يبوروألا داحتالا
 نكمي .ةبولطملا ةدوجلاو ةمالسلا ريياعمل اًقفو ربُتخاو

 طبارلا ىلع يبوروألا داحتالل ةقباطملا نالعإل لماكلا صنلا ىلع عالطالا
-https://cecotec.es/es/information/declaration-of :يلاتلا ينورتكلإلا

conformity
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